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Orthros on Sunday, July 19, 2020; Tone 5 / Eothinon 6 
Sunday of the Holy Fathers of Fourth Ecumenical Council 

Priest:  Blessed is our God, always, 
now and ever, and unto the ages of 
ages. 

 :ʥالؒــــاه ʛِلــــى دَهْــــȂــــلَّ أَوانٍ و تॼَــــارَكَ اللهُ إلهʻُــــا ؗــــلَّ حــــʧِʽ، الآنَ وَُؗ
.ʧȄʛِاه َّʙال 

Choir: Amen. :قةʦʱال .ʧʽآم 
The Priest performs the Great Censing around the entire church.  اʻ ʶॽʻَؔة.هُ ʛُ الؔاهʧُِ ال ِɻّ ॼَ   يُ
Reader:  Holy God, Holy 
Mighty, Holy Immortal: have 
mercy on us.  (thrice) 

قُــــʙّوسٌ الله، قُـــʙّوسٌ القَــــȑّʨ، قُـــʙّوسٌ الــــȑʚ لا ǽَʺـــʨتُ، ارحَʺʻــــا.  القـــارئ:
  (ثلاثاً)

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 
of ages. Amen. 

ـــلَّ أَوانٍ  ʳـــʙُ لِـــلآبِ والابـــʧِ والـــʛّوحِ القُـــʙُس، الآنَ وَُؗ َ̋ ال
.ʧʽآم .ʧَȄʛِاهʙّال ʛِلى دَهȂَو 

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse 
us from our sins. Master, pardon our iniquities. 
Holy God, visit and heal our infirmities for Thy 
Name’s sake. 
Lord, have mercy. (thrice) 

أَيُّهـا الʲـّالʨثُ القُــʙّوسُ ارْحَʺʻـا، ǽــا رَبُّ اغْفُـʛْ خʢَاǽانــا، 
ــعْ واشْــفِ ǽــا سَــ وسُ اʡَّلِ ُّʙــ ʙُِّ̔ تʳَــاوَزْ عَــʧْ سَــʯِّ̔اتʻِا، ǽــا قُ

 .ʦَْا رَبُّ ارْحǽ .ʥَ ِ̋  (ثلاثا)أَمʛْاضʻَا، مʧِْ أَجلِ اسْ
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 
of ages. Amen. 

 ّʛوالـــ ʧِلِـــلآبِ والابـــ ʙُـــʳ َ̋ ـــلَّ أَوانٍ ال وحِ القُـــʙُس، الآنَ وَُؗ
.ʧʽآم .ʧَȄʛِاهʙّال ʛِلى دَهȂَو 

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 
Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 
done on earth as it is in heaven. Give us this 
day our daily bread; and forgive us our 
trespasses, as we forgive those who trespass 
against us, and lead us not into temptation, 
but deliver us from the evil one. 

 ،ʥَتُــʨَؔــأْتِ مَلॽَِل ،ʥَ ُ̋ سِ اسْــ َّʙَقَــɦ ــʺاوات، لَِ̔ ʁَّ أǼَانــا الــȑʚ فــي ال
ــʚَلʥَِ عَلـى الأَرْض، خʜَْhُنــا  َؗ ـʺاءِ  ʁَّ ʺــا فـي ال َؗ  ʥَُɦ ʯَʽـʷَم ʧُْؔ َɦ لِـ

 َّȑʛَِهʨ َr ـʧُ ال ْɹ ɦْـʛُكُ نَ ʺـا نَ َؗ  أعʻʢَِا الʨَ̔م، واتْـʛُكْ لʻَـا مـا عَلʻʽَـا 
 ʧَــــا مِــــʻ ِrّ ــــʧْ نَ ِؔ ــــʧ لʻَــــا عَلॽَــــه، وَلا تــُــʙْخِلʻْا فــــي الȃَʛِʳɦَّــــة، لَ َ̋ لِ

.ʛȄʛّ ِّ̫  ال
Priest: For Thine is the kingdom, and the power, 
and the glory: of the Father, and of the Son, and 
of the Holy Spirit; now and ever, and unto ages 
of ages. 

 :ʥأَيُّهـــا الآبُ الؒـــاه ،ʙَـــ ْr َ̋ ـــʙْرَةَ وال ـــʥَ والقُ لْ ُ̋ ـــʥَ ال لأَنَّ لَ
 ʛِلــــى دَهــــȂَــــلَّ أَوانٍ و ــــʙُس، الآنَ وَُؗ والابــــʧُ والــــʛّوحُ القُ

.ʧȄʛِاهʙّال 
Reader: Amen.  O Lord, save Thy people and 
bless Thine inheritance, granting to Thy people 
victory over all their enemies, and by the 
power of Thy Cross preserving Thy 
commonwealth. 

خَلِّــǽ ʟْــا رَبُّ شَــʥَॼَɻْ وȃَــارِكْ مʛʽِاثَــʥ،  آمــʧʽ.القــارئ: 
 ِّʛــ ِّ̫ ــʕمʧَʽِِ̒ الغَلॼََــةَ علــى ال ُ̋ ʛȄ، وَاحْفَــȎْ وَامْــَ̒حْ عʽِhَــʙَكَ ال

.ʥǼِ ʧَʽ ِyّ َɦ ْɻ ُ̋ ॽعَ ال ِ̋  Ǽِقʨَُّةِ صَلʥَॼِʽِ جَ
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.   Do Thou, Who of Thine own good 
will was lifted up upon the Cross, O Christ our 
God, bestow Thy bounties upon the new Nation 
which is called by Thy Name; make glad in Thy 
might those who lawfully govern, that with them 
we may be led to victory over our adversaries, 
having in Thine aid a weapon of peace and a 
trophy invincible. 

ــʙُ لــلآبِ والابــʧِ والــʛوحِ القُــʙُس. ْr َ̋ ǽــا مَــʧِ    ال
ـॽحُ الإِلـه، ارْتَفَ  ِʁ َ̋ ʱـاراً، أَيُّهـا ال ْɻ ـلʖِʽِ مُ yَّ عْـʗَ علـى ال

ّ̋ى Ǽِــــʥ، وَفَــــʛِّحْ  ــــ َʁ ُ̋ ʙِيــــʙِ ال َr ــــʥَॼِɻْ ال َ̫ ɦَــــʥَ لِ امْــــَ̒حْ رَأْفَ
ــʕمʧʽِِ̒، مانʴِــاً إǽّــاهʦُُ الغَلॼََــةَ علــى  ُ̋ ّؔامʻَــا ال تِــʥَ حُ َّʨُقǼِ

لام، وʣََفَ  ʁَّ ʥَُɦ سِلاحاً لِل ʧُْؔ لَهʦُْ مَعʨُنَ َɦ ʛاً مʴُارʽȃِِهʦِ. لِ
 غʛَʽَ مَقْهʨُر.

Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.   
 

.ʧʽآم .ʧȄʛاهʙال ʛِلى دهȂلَّ أوانٍ و   الآنَ وؗ
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O Champion dread, who cannot be put to 
confusion, despise not our petitions, O Good 
and All-praised Theotokos; establish the way 
of the Orthodox; save those who have been 
called upon to govern us, leading us to that 
victory which is from heaven, for thou art she 
who gavest birth to God, and alone art blessed. 

ʚُولـةِ، ǽـا والِـʙَةَ الإِلـهِ   ْɻ َ̋ ॽɿِعَةُ الʛَّهॼَʽِـةُ غʽَـʛُ ال َّ̫ أَيɦَُّها ال
لاتʻِا،  ةُ عʧَْ تʨََسُّ َɹ ॽِhح، لا تُعʛِْضِي ǽا صالِ ْʁ ɦَّ ُؔلॽَِّّةَ ال ال

ـــ ِّʡَبَـــلْ و ʧَيʚِـــي الَّـــ ِy ي الـــʛَّأȑ، وَخَلِّ ِ̋ ॽʁَِɦ ـــ ْʁ ُ̋ ȑʙِ سِـــʛَʽةَ ال
ــʺاء، Ǽِʺــا  ʁَّ ــʽهʦِِ الغَلॼََــةَ مِــʧَ ال ِɹ ــʨا، وَامَْ̒ ُؔ لَّ َ̋ َɦ أَمَــʛْتِ أَنْ يَ

ॼارَكَةُ وَحʙَْكِ. ُ̋ ɦُها ال  أَنʥَِّ وَلʙَْتِ الإِلهَ، أَيَّ
LITANY 

Priest: Have mercy on us, O God, according to 
Thy great goodness, we pray Thee, hearken 
and have mercy. 

:ʥــاه ــʖُ إِلॽَــʥَ  الؒ ــʥَ، نʢَْلُ ِɦ َ̋ ــا ǽــا اللهُ Ǽِعʤَِــʦِॽ رَحْ ʻ ْ̋ إِرْحَ
.ʦَْوَارْح ʖْ ِr َɦْفَاس 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) :قةʦʱال  .ʦَا رَبُّ ارْحǽ(ًثلاثا) 
Priest: Again we pray for all 
pious and Orthodox 
Christians. 

:ʥـــــادَةِ  الؒـــــــاه ــــِ̒ي الॼɻِــ ـــ َʁ َɹ ʧَʽِّ̔ ال ِɹ ॽــــ ـــ ِʁ َ̋ ــلِ ال ــــʧْ أَجْـــــ ــــʖُ مِـــ ـــاً نʢَْلُـــ وَأǽَʹــــ
.ʧʽِّ̔ ِʁ  الأُرثʨذُك

Choir: Lord, have mercy. (thrice) :قةʦʱال  .ʦَا رَبُّ ارْحǽ(ًثلاثا) 
Priest: Again we pray for our Father and 
Metropolitan ______, and for Bishop ______, 
and all our brethren in Christ. 

:ʥـــا  الؒـــاهʻَɦ ʽلʨȃوʛْɦِـــا ومʻʽِأَجْـــلِ أَب ʧْمِـــ ʖُلُـــʢَْـــاً نʹǽَوَأ
ـــلان) ــــلِّ إِخʨَْتʻِـــــا فـــــي  (فُـ ــلان)، وَُؗ ـــا (فُـــ هʻِɦََ̒ـ َؗ  ʝِॽورَئـــــ
ॽح. ِʁ َ̋  ال

Choir: Lord, have mercy. (thrice) :قةʦʱال  .ʦَا رَبُّ ارْحǽ(ًثلاثا) 
Priest: For Thou art a merciful God, and 
lovest mankind, and unto thee do we ascribe 
glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit: now and ever, and unto 
ages of ages. 

:ʥالؒاه  ٌّʖـ ِɹ ـʙَ أَيُّهـا لأَنʥََّ إِلهٌ رَحʦٌॽِ وَمُ ْr َ̋ ـʛ، وَلَـʥَ نʛُْسِـلُ ال َ̫ ॼَْلِل 
 ʛِلـــــــى دَهْـــــــȂَـــــــلَّ أَوانٍ و وحُ القُـــــــʙُس، الآنَ وَُؗ ُّʛوَالـــــــ ʧُالآبُ وَالابْـــــــ

.ʧȄʛِِاهʙّال 
Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of the Lord. :قةʦʱا أب. الǽ ْارِكǼ َِّّبʛال ʦِْاسǼِ ،ʧʽآم 
Priest: Glory to the Holy, 
Consubstantial, Life-giving and 
Undivided Trinity, always, now and 
ever, and unto ages of ages. 

:ʥالؒــــاه  ،ʛَهʨْــــ َr ـــاوȑ فــــي ال ʶَɦـ ُ̋ وسِ، ال ُّʙثِ القُــــʨُـــال ʳــــʙُ لِلʲـّ َ̋ ال
 ʛِلـى دَهْـȂَِـلَّ أَوانٍ و ـلَّ حِـʧʽ، الآنَ وَُؗ ُؗ  ،ʦـ ِʁ قَ ْ̒ ُ̋ ʽي، غʽَـʛِ ال ْɹ ُ̋ ال

.ʧȄʛِِاهʙّال 
Choir: Amen. :قةʦʱال .ʧʽآم 
Glory to God in the highest, and on earth 
peace, and good will toward men. (thrice) 
 
O Lord, open Thou my lips, and my mouth 
shall show forth Thy praise. (twice) 

ــلامُ،  ʁَّ ــĺِ ʙُ فــي العُلــى، وَعَلــى الأَرْضِ ال ْr َ̋ وَفــي ال
ʛّة.  َʁ َ̋   (ثلاثاً)الّ̒اسِ ال

   .ʥِɦ َɹ ॼِــــ ـــ ْʁ َɦ ـــــي بِ ــ ِ̋ ــــʛَ فَ ـــ ِh ْɻ ॽُɾَ ََّيɦَـــف ــــ ɦَحْ شَ ــــ ـــ ـــــا رَبُّ افْ ــ ǽ
(ʧْ̔ تَ َّʛ  (مَ

PSALM 3 
O Lord, why are they multiplied that afflict me? 
Many rise up against me. Many say unto my 
soul: There is no salvation for him in his God. 
But Thou, O Lord, art my helper, my glory, and 
the lifter up of my head. I cried unto the Lord 
with my voice, and He heard me out of His holy 
mountain. I laid me down and slept; I awoke, 
for the Lord will help me. I will not be afraid of 
ten thousands of people that set themselves 

ʛʽʲونَ قامʨا  َؗ ʜِنʨُنَِ̒ي؟  ْɹ ǽُ ʧَيʚَِّال ʛَُ̡ َؗ ǽا رَبُّ لِʺاذا 
ʛʽʲونَ ǽَقʨلʨنَ لَِ̒فʶْي لا خَلاصَ لَهُ Ǽِإِلٰ عَلَيّ  َؗ هِه. . 

ȑʙِ وَرافِعُ رأسي.  ْr ، ناصȑʛِِ وَمَ وأَنǽ ʗَْا رَبُّ
ʨْتِي إلى الʛَّبِّ صʛََخʗُْ، فَأَجابَِ̒ي مʧِْ جhََلِ  َy Ǽِ
ʗُ، لأَنَّ الʛَّبَّ  ْ̋ ʗُ ثʦَُّ قُ ْ̋ قʙُْسِه. أنا رَقʙَْتُ ونِ

 ْȃِر ʧِنِي. فَلا أَخافُ مʛُ ُy ʻَي ʧَʽʢॽʴُ̋ عʖِ ال َّ̫ ʨاتِ ال
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against me round about. Arise, O Lord, save me, 
O my God, for Thou hast smitten all who 
without cause are mine enemies; the teeth of 
sinners hast Thou broken. Salvation is of the 
Lord, and Thy blessing is upon Thy people. 
 I laid me down and slept; I awoke, for 
the Lord will help me. 

ِ̒ي ǽا إلٰ  ْy ، خَلِّ ʨʱازِرʧَȄِ عليّ. قǽ ʦُْا رَبُّ ُ̋ هي، بي، ال
 ʗَْق َɹ لَّ مǽُ ʧَْعادِيʻي Ǽاʡلاً، وَسَ ُؗ  ʗَȃْʛََض ʥََّفَإِن
 ʥॼِɻَلاصُ وعلى ش َɻ ʢَأة. لِلʛَّبِّ ال َɻ أَسʻْانَ ال

ʥُɦَكʛََب.  
ʗُ، لأَنَّ الʛَّبَّ  ْ̋ ʗُ ثʦَُّ قُ ْ̋ ʛُني.أَنا رَقʙَْتُ وَنِ ُy   يَْ̒

PSALM 37 
O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 
chasten me in Thy wrath. For Thine arrows are 
fastened in me, and Thou hast laid Thy hand 
heavily upon me. There is no healing in my flesh 
in the face of Thy wrath; and there is no peace in 
my bones in the face of my sins. For mine 
iniquities are risen higher than my head; as a 
heavy burden have they pressed heavily upon 
me. My bruises are become noisome and corrupt 
in the face of my folly. I have been wretched and 
utterly bowed down until the end; all the day 
long I went with downcast face. For my loins are 
filled with mocking, and there is no healing in 
my flesh. I am afflicted and humbled 
exceedingly, I have roared from the groaning of 
my heart. O Lord, before Thee is all my desire, 
and my groaning is not hid from Thee. My heart 
is troubled, my strength hath failed me; and the 
light of mine eyes, even this is not with me. My 
friends and my neighbors drew nigh over against 
me and stood, and my nearest of kin stood afar 
off. And they that sought after my soul used 
violence; and they that sought evils for me spake 
vain things, and craftiness all the day long did 
they meditate. But as for me, like a deaf man I 
heard them not, and was as a speechless man that 
openeth not his mouth. And I became as a man 
that heareth not, and that hath in his mouth no 
reproofs. For in Thee have I hoped, O Lord; 
Thou wilt hearken unto me, O Lord my God. For 
I said: Let never mine enemies rejoice over me; 
yea, when my feet were shaken, those men spake 
boastful words against me. For I am ready for 
scourges, and my sorrow is continually before 
me. For I will declare mine iniquity, and I will 
take heed concerning my sin. But mine enemies 
live and are made stronger than I, and they that 
hated me unjustly are multiplied. They that 
render me evil for good slandered me, because I 
pursued goodness. Forsake me not, O Lord my 
God, depart not from me. Be attentive unto my 
help, O Lord of my salvation. 
 Forsake me not, O Lord my God, depart 
not from me. Be attentive unto my help, O Lord 

بʻْي.  ʻي، ولا بʛِِجʜِْكَ تʕَُدِّ ْɻ ِّȃʨَُت ʥَॼِ َ́ ، لا Ǽِغَ ǽا رَبُّ
ʗَْ̒ عليَّ يʙَك.  َّؔ ، وَمَ ʗَْh فِيَّ َ̫ فَإِنَّ سِهامʥََ قʙ نَ
ʥَॼِ، وَلا سَلامَةٌ  َ́ ȑʙِ شِفاءٌ مʧِْ وَجْهِ غَ َʁ َr لʝَॽَْ لِ
ʙْ في عʤِامي مʧِْ وَجْهِ خʢَاǽاȑ. لأَنَّ آثامي قَ 

 ʙَْق . لٍ ثَقʽلٍ قʙَْ ثَقُلʗَْ عَلَيَّ ْ̋ ِɹ َؗ تَعالʗَْ فʨَقَ رَأْسي، 
 ʗُʽِي. شَقʱََلِ جَهالhِق ʧِْاحاتي مʛِج ʗَْوقاح ʗََْ̒ɦ أَنْ
ا.  ًʁ Ǽِعا ʗُْ̔ َ̫ لَّهُ مَ ُؗ ʗُْ̔ إلى الغاǽَةِ، والَّ̒هارَ  َ̒ َɹ وَانْ
ȑʙِ شِفاء.  َʁ َr ɦَلأَ مَهازȏَِ ولʝَॽ لِ ɦَْ̒يَّ قʙَِ امْ لأَنَّ مَ
ʙِ قَلhِْي.  ʗُْ̒ أَئʧُِّ مʧِْ تََ̒هُّ ا، وَُؗ Ďʙِج ʗُْع َ́ شَقʗُʽِ وَاتَّ
فَ  ْɻ ǽَ ʦَْل ȑʙُِّوتََ̒ه ،ʥََلَّها أمام ُؗ ، إِنَّ Ǽُغɦَِْ̔ي  ǽا رَبُّ
تِي، وَنʨُرُ  َّʨُِْ̒ي قɦ عʥʻ. قʙَِ اضʛَʢَْبَ قَلhِْي وَفارَقَ

ا لʦَْ يȘَْhَ مَعي. أَصʙِْقائي وأَقȃʛِْائي  ً́ ǽََْ̒يَّ أ دَنʨَْا عَْ̔
ي وَقَفَ مِِّ̒ي Ǽَعʙًʽِا.  ِʁ ، وَجِْ̒ َّȑʙََا لʨُمِِّ̒ي وَوَقَف
ʨنَ لِيَ  ُʁ ِ̋ َɦ لْ ُ̋ ي، وَال ِʁ وَأَجْهʙََنِي الʚَِّيʢْǽَ ʧَلʨُhُنَ نَفْ
ʨشًا ʨʡُلَ الَّ̒هارِ  ُ̫ ʨُ̋ا Ǽِالॼْاʡِل، وَغُ لَّ َؔ ʛَّ تَ َّ̫ ال

أَخʛَْسَ لا عُ، وََؗ َ̋ ْʁ ǽَ لا َّʦََؔأَص ɦَحُ  دَرَسʨُا. أمّا أنا فَ ǽَفْ
 .ʗٌʽِؔ ॼَْهِ ت ِ̋ َ̋عُ ولا في فَ ْʁ ǽَ انٍ لاʶْتُ ؗإنʛِْفاه. وص
ʖُʽ لي ǽا  ِr َɦʶَت ʗَْأَن ،ʗُل َّؗʨََت ، لأَنِّي عَلǽ ،ʥَॽَْا رَبُّ
ʗَْ̋ بي أعʙائي،  ْ̫ ǽَ لا ʗُلهي. لأنَِّي قُلȂِّي وȃَر
َؔلام. لأَنِّي أَنا  ʨُ̋ا عَلَيَّ ال َّʤَع ȑَماʙََق ʗَّْما زَلʙَِْ̒وع

 َّ́ لِّ حʧʽِ. لأَنِّي لِل ُؗ ، وَوَجَعِي لȑʙَََّ في  ٌّʙَِعɦ ْʁ ʛْبِ مُ
ِ̋ي، وَأهʦَɦَُّ مʧِْ أَجْلِ خʱʯʽʢَِي. أَمّا  أَنا أُخǼِ ʛُِhْإِثْ
 ʧَيʚَِّال ʛَُ̡ َؗ  ʙَْمِِّ̒ي، وق ُّʙَأَش ʦُْاءُ، وَهॽائي فَأَحʙَأع
ʛِʽ شĎʛَا،  َɻ ا، الʚَِّيʧَ جازَونِي بʙََلَ ال ً̋ يॼُْغِʹʨنَِ̒ي ʣُلْ

لʻْي ǽا مَ  ِ̋ لاح. فَلا تُهْ yَّ لʨُا بِيْ لأجلِ ابɦِْغائي ال َɹ
ॼَɦاعʙَْ عَِّ̒ي. أَسʛِْعْ إلى مَعʨُنʱَي ǽا رȃَِّي وȂَلٰ  هي ولا تَ
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of my salvation. .رَبَّ خَلاصي  
لʻْي ǽا رȃَِّي وȂَلٰ  ِ̋ ॼَɦاعʙَْ عَِّ̒ي. أَسʛِْعْ فَلا تُهْ هي ولا تَ

 إلى مَعʨُنʱَي ǽا رَبَّ خَلاصي.
PSALM 62 

O God, my God, unto Thee I rise early at dawn. 
My soul hath thirsted for Thee; how often hath 
my flesh longed after Thee in a land barren and 
untrodden and unwatered. So in the sanctuary 
have I appeared before Thee to see Thy power 
and Thy glory. For Thy mercy is better than 
lives; my lips shall praise Thee. So shall I bless 
Thee in my life, and in Thy name will I lift up 
my hands. As with marrow and fatness let my 
soul be filled, and with lips rejoicing shall my 
mouth praise Thee. If I remembered Thee on my 
bed, at the dawn I meditated on Thee. For Thou 
art become my helper; in the shelter of Thy 
wings will I rejoice. My soul hath cleaved after 
Thee; Thy right hand hath been quick to help me. 
But as for these, in vain have they sought after 
my soul; they shall go into the nethermost parts 
of the earth, they shall be surrendered unto the 
edge of the sword; portions for foxes shall they 
be. But the king shall be glad in God, everyone 
shall be praised that sweareth by Him; for the 
mouth of them is stopped that speak unjust 
things. 
 At the dawn I meditated on Thee. For 
Thou art become my helper; in the shelter of Thy 
wings will I rejoice. My soul hath cleaved after 
Thee; Thy right hand hath been quick to help me. 

ʗْ إِلǽ ʥَॽَا أǙَُ إلٰ  َ̫ ʢَِع .ʛِؔ َɦ ي، هي إلʥَॽ أَبْ ِʁ نَفْ
 ʛِʽََّةٍ وَغȄ ِّʛَفي أَرضٍ ب ،ȑʙ َʁ وَاشʱْاقَ إلʥَॽَ جَ

ةٍ وَعادِمَةِ الʺاء. هٰ  َؗʨُلʶَسِ مʙُْفي الق ʥََتُ لʛَْهʣَ اʚؔ
 ʧَِلُ م َ́ ʥََɦ أَفْ َ̋ ʙَك. لأَنَّ رَحْ ْr تʥََ وَمَ َّʨُق ʧَِلأُعاي

ʴِّॼانʥِ. هٰ  َʁ ॽاةِ، وَشَفɦََيَّ تُ َɹ ʥَ في حॽَاتي ال ʚؔا أǼُارُِؗ
ʦٍ وȃَِاسْ  ْɹ ʺا مʧِْ شَ َؗ ي  ِʁ ɦʺَɦَلئُ نَفْ ʥَ أَرْفَعُ يȑّʙََ، فَ ِ̋

 ʥَُتʛَْفَʺي. إذا ذَك ʥَ ُɹ ِّॼ َʁ ǽُ ِِهاجɦْفاهِ الإب ِ̫ ȃَِو ،ʦَودَس
 ʥََّار، لأَنʴْفي الأَس ʥَǼِ ُذْتʚََاشِي، هʛِعلى ف
 ʗَْق َy َɦ صʛِْتَ لِي عʨَنًا وʤِȃَِلِّ جʻَاحʥَॽَ أَسʛِɦَɦْ. إلْ

 َȑاǽّȂَِو ،ʥَǼِ ي ِʁ ʥُ̒ʽ. أَمّا الʚَِّيʧَ  نَفْ ِ̋ ǽَ ْتʙَ َ́ عَ
ʙَْ̔خُلʨنَ في أسافِلِ  َʁ ʢǽَلʨُhُنَ نَفʶي Ǽاʡِلاً، فَ
ʨُؔنʨُنَ  Ȅََفِ، وʨʽ ʁُّ الأرضِ، وʙȄَُفَعʨُنَ إلى أَيȑʙِ ال
لُّ  ُؗ Ǽ ُّʛاǙ، وʙََɦʺȄَُحُ  َʁ ॽُɾ ʥُِل َ̋ َ̡عالʖِ. أَمّا ال ॼَةً لِلْ ِy أَنْ

 َّʙُس ʙَْهِ، لأنََّهُ قǼِ ُلِف ْɹ ǽَ ʧَْم ʧَʽ ِ̋ لِّ َؔ َɦ ُ̋ تْ أفʨْاهُ ال
.ʦُّْلʤالǼ 

هʚََذْتُ ʥَǼِ في الأَسʴْارِ لأَنʥََّ صʛِْتَ لِي عʨَْنًا، 
 ȑَاǽّȂَِو ،ʥَǼِ ي ِʁ قʗَْ نَفْ َy َɦ وʤِȃَِلِّ جʻَاحʥَॽَ أَسʛِɦَɦ. إلْ

.ʥُ̒ʽ ِ̋ ǽَ ْتʙَ َ́  عَ
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 
of ages. Amen. 
Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 
God. (THRICE) 
Lord, have mercy. (THRICE) 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. 

ُؗلَّ أَوانٍ،  ʙُسِ، الآنَ وَ وحِ القُ ُّʛواَل ʧِ ʙُ لِلآبِ واَلاِبْ ْr َ̋ ال
اهʧَȄʛِِ، آمʧʽ.وَ  َّʙال ʛِ   Ȃِلى دَهْ

ʙُ لǽ ʥََا الله.(ثلاثاً) ْr َ̋   هَلِلॽȄʨا، هَلِلॽȄʨا، هَلِلॽȄʨا، ال
    ǽا رَبُّ ارْحʦَ.  (ثلاثاً)

ʙُʳ لِلآبِ والابʧِ والʛّوحِ القʙُُس َ̋  .ال
PSALM 87 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
O Lord God of my salvation, by day have I cried 
and by night before Thee. Let my prayer come 
before Thee, bow down Thine ear unto my 
supplication, for filled with evils is my soul, and 
my life unto Hades hath drawn nigh. I am 
counted with them that go down into the pit; I am 
become as a man without help, free among the 
dead, like the bodies of the slain that sleep in the 
grave, whom Thou rememberest no more, and 

.ʧʽآم ،ʧȄʛاه َّʙال ʛِ لَّ أوانِ، وȂلى دَهْ   الآنَ وؗ
هَ خلاصي، في الَّ̒هارِ صʛََخʗُْ وفي ǽا رَبُّ إلٰ 

ʙَْɦخُلْ قʙُّامʥََ صَلاتي، أَمِلْ أُذُنَ  ʥَ اللʽَّلِ أمامʥَ، فَلْ
 ʗَْي، وَدَنʶورِ نَفʛُ ُّ̫ إلى ʡَلɦَhِِي، فَقʙَِ امɦَْلأََتْ مʧَِ ال
ʙِرʧَȄِ في  َɹ ْ̒ ُ̋ ʗُْh مَعَ ال ِʁ ʦِॽʴ حॽَاتي. حُ َr مʧَِ ال
، صʛِْتُ مʲِلَ إنʶْانٍ لʝَॽَْ لَهُ مُعʧٌʽِ، مʛُʢَْوحًا  ِّʖ ُr ال
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they are cut off from Thy hand. They laid me in 
the lowest pit, in darkness and in the shadow of 
death. Against me is Thine anger made strong, 
and all Thy billows hast Thou brought upon me. 
Thou hast removed my friends afar from me; 
they have made me an abomination unto 
themselves. I have been delivered up, and have 
not come forth; mine eyes are grown weak from 
poverty. I have cried unto Thee, O Lord, the 
whole day long; I have stretched out my hands 
unto Thee. Nay, for the dead wilt Thou work 
wonders? Or shall physicians raise them up that 
they may give thanks unto Thee? Nay, shall any 
in the grave tell of Thy mercy, and of Thy truth 
in that destruction? Nay, shall Thy wonders be 
known in that darkness, and Thy righteousness in 
that land that is forgotten? But as for me, unto 
Thee, O Lord, have I cried; and in the morning 
shall my prayer come before Thee. Wherefore, O 
Lord, dost Thou cast off my soul and turnest Thy 
face away from me? A poor man am I, and in 
troubles from my youth; yea, having been 
exalted, I was humbled and brought to distress. 
Thy furies have passed upon me, and Thy terrors 
have sorely troubled me. They came round about 
me like water, all the day long they compassed 
me about together. Thou hast removed afar from 
me friend and neighbor, and mine acquaintances 
because of my misery. 
       O Lord God of my salvation, by day have I 
cried and by night before Thee. Let my prayer 
come before Thee, bow down Thine ear unto my 
supplication. 

 ʧَيʚَِّرِ، الʨُhُفي الق ʧَيʙِاقʛّلى الʱَلَ القʲاتِ مʨْالأم ʧَʽَب
ʨن. جَعَلʨُني لا تَ  َy ا، وَهʦُْ مʧِْ يʙَِكَ مُقْ ً́ ǽَأ ʦُْهʛُُكʚْ

ʨْتِ  َ̋ افِلʧʽِ، في ʣُلُʺاتِ ال ّʁ في جʖُِّ أَسْفَلِ ال
 ʥَِالʨَْعُ أهॽ ِ̋ ʥَॼُ، وَجَ َ́ وʣَِلالِه. عَلَيَّ اسɦَْقʛََّ غَ
 ʦُْنِي لَهʨُتَ عَِّ̒ي مَعارِفِي، جَعَلʙَْعǼَْتَها عَلَيّ. أʜَْأَج

ʗُ وَما خʛََجʗُْ، وَعʻʽَاȑَ ضَعُفʱَا رَجاسَةً. قʙَْ أُس ْ̋ لِ
لَّهُ  ُؗ ، الَّ̒هارَ  ʻȞَʶَ̋ةِ. صʛََخʗُْ إلǽ ،ʥَॽا رَبُّ مʧَِ ال
ʗُʢْ يȑّʙََ. أَلَعَلʥََّ لِلأَمʨاتِ تʸََ̒عُ  َʁ Ǽَ ʥَॽلȂو
ʨُ̋نَهॽَɾَ ،ʦُْعʛِʱفʨُنَ لʥَ؟ هَلْ  ॽʁِǽُ ُاءॼّʡَِ؟ أَمِ الأʖَِائʳَالع

 َʛِب ʛِʰفي الق ʙٌَثُ أَح ِّʙ َɹ ǽُ ؟ʥَِّقʴǼ ِوفي الهلاك ،ʥَِɦ َ̋ ح
ةِ عʳَائʥَॼُِ، وَعʙَلʥَُ في أَرضٍ  َ̋ هل تُعʛَفُ في الʤُّل
لُغʥَُ في  ْhَɦ ، صʛََخʗُْ فَ ॽَّة؟ وأنا إلǽ ،ʥَॽْا رَبُّ ِʁ مَْ̒
ي نَفʶْي  ِy ، تُقْ الغʙَاةِ صَلاتي. لِʺاذا، ǽا رَبُّ
 ُʚʻُقاءِ م َّ̫ ʛِفُ وَجْهʥََ عَِّ̒ي؟ فَقʛٌʽِ أنا، وفي ال ْy  وَتَ
ʛَّْ̔ت. عَلَيَّ  َɹ عʗُْ وَتَ َ́ شॼَابي، وحʧَʽ ارْتَفَعʗُْ اتَّ
ɦِْ̒ي. أحاʗْʡَ بي  َr جازَ رِجʜُْكَ، وَمُفʜِْعاتʥُ أَزْعَ
ɦِْ̒ي مَعًا. أǼَْعʙَْتَ عَِّ̒ي  ʻَɦفَ لَّهُ اكْ ُؗ كالʺاءِ، والَّ̒هارَ 

قاء. َّ̫ ʙِيȘَ وَالقʖَȄʛَِ وَمَعارِفِي مʧَِ ال yَّ  ال
، في الَّ̒هارِ صʛََخʗُْ وفي هَ خَلاصيǽا رَبُّ إلٰ   

ʙَْɦخُلْ قʙُّامʥََ صَلاتي، أَمِلْ أُذُنʥََ إلى  اللʽَّلِ أمامʥَ، فَلْ
 ʡَلɦَhِِي.

PSALM 102 
Bless the Lord, O my soul, and all that is 
within me bless His holy name. Bless the Lord, 
O my soul, and forget not all that He hath done 
for thee, Who is gracious unto all thine 
iniquities, Who healeth all thine infirmities, 
Who redeemeth thy life from corruption, Who 
crowneth thee with mercy and compassion, 
Who fulfilleth thy desire with good things; thy 
youth shall be renewed as the eagle’s. The 
Lord performeth deeds of mercy, and executeth 
judgment for all them that are wronged. He 
hath made His ways known unto Moses, unto 
the sons of Israel the things that He hath 
willed. Compassionate and merciful is the 
Lord, long-suffering and plenteous in mercy; 
not unto the end will He be angered; neither 
unto eternity will He be wroth. Not according 

هُ Ǽارِ  َ̋ ॽعَ ما في داخِلي اسْ ِ̋ ، وȄَا جَ ؗي ǽا نَفʶي الʛَّبَّ
ॽعَ  ِ̋ يْ جَ َʁ ʻَولا ت ، القʙُُّوس. Ǽارِؗي ǽا نَفʶي الʛَّبَّ
في جَʺॽعَ  ْ̫ ǽَ ȑʚَّال ،ʥِعَ آثامॽ ِ̋ مُؔافَآتِه. الǽَ ȑʚَّغفʛُِ جَ
 ȑʚَّال ،ʥَِاتॽادِ حʶَالف ʧَِي م ِrّ أَمʛْاضʥِِ، الȑʚَّ يَُ̒

لِّلǼ ʥُِالʛَّحَ̋  َؔ ǽُ ِاتʛْ̔ َɻ ॼِعُ Ǽال ْ̫ ǽُ ȑʚَّّأْفة، الʛةِ وَال
الʛِʶَّ̒ شॼَاʥِǼُ. الʛَّبُّ صانِعُ  َؗ دُ  َّʙ َr َɦ شَهʨَاتʥِِ، فََ̔
ʤْلʨمʧʽ. عʛََّفَ مʨُسى  َ̋ ʺॽعِ ال َr الʛَّحَʺاتِ والقَʹاءِ لِ
ʯʽاتِه. الʛَّبُّ رَحʦٌॽِ وَرَؤُوفٌ،  ِ̫ ʛُʡُقَهُ، وȃََِ̒ي إِسʛْائʽلَ مَ

ة، لʝَॽَْ إلى الإنْقِʹاءِ Ȅʨِʡَلُ الأَناةِ وََِ̡ؗ  َ̋ ʛُʽ الʛَّحْ
ʖِ آثامَِ̒ا  ْʁ قʙِ. لا على حَ ْɹ ǽَ ʛِه َّʙولا إلى ال ،Ȍُ َɻ ْʁ ǽَ
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to our iniquities hath He dealt with us, neither 
according to our sins hath He rewarded us. For 
according to the height of heaven from the 
earth, the Lord hath made His mercy to prevail 
over them that fear Him. As far as the east is 
from the west, so far hath He removed our 
iniquities from us. Like as a father hath 
compassion upon his sons, so hath the Lord 
had compassion upon them that fear Him; for 
He knoweth whereof we are made, He hath 
remembered that we are dust. As for man, his 
days are as the grass; as a flower of the field, 
so shall he blossom forth. For when the wind is 
passed over it, then it shall be gone, and no 
longer will it know the place thereof. But the 
mercy of the Lord is from eternity, even unto 
eternity, upon them that fear Him. And His 
righteousness is upon sons of sons, upon them 
that keep His testament and remember His 
commandments to do them. The Lord in 
heaven hath prepared His throne, and His 
kingdom ruleth over all. Bless the Lord, all ye 
His angels, mighty in strength, that perform 
His word, to hear the voice of His words. Bless 
the Lord, all ye His hosts, His ministers that do 
His will. Bless the Lord, all ye His works, in 
every place of His dominion. Bless the Lord, O 
my soul. 
    In every place of His dominion, bless the 
Lord, O my soul. 

ʖِ خʢَاǽانا جَازانا. لأَنَّهُ  ْʁ صََ̒عَ مَعʻَا، ولا على حَ
ɦَهُ  َ̋ ʺاءِ عʧَِ الأرض، قȐʨَّ الʛَّبُّ رَحْ ʁَّ قʙْارِ ارْتِفاعِ ال ِ̋ Ǽِ

 ِȃَنَهُ، وʨُقɦَّ غʛِْبِ على الʚَِّيʧَ يَ َ̋ ʛِقِ مʧَِ ال ْ̫ َ̋ قʙْارِ Ǽُعʙِْ ال ِ̋
ʛََɦأَّفُ  ʛََɦأَّفُ الأَبُ Ǽِالʧَʽَِ̒h، يَ ʺا يَ َؗ أǼَْعʙََ عَّ̒ا سʯَِّ̔اتʻِا. 
ʻَɦا وَذَكʛََ أَنʻَّا تʛُابٌ  لَ ْhَفَ جʛََه، لأَنَّهُ عॽɿائʵǼِ َُّّبʛال
 ʥَلʚؗ ِقل َɹ ʜَهʛِ ال ʖِ أǽَّامُهُ وََؗ ْ̫ العُ َؗ ʧُ. الإنʶْانُ  ْɹ نَ

 ْʜُفُ يʛَعǽُ ولا ʗُُhʲَي ʝَॽحُ لȄِّʛهِ الॽɾ ʗْhََّلأَنَّهُ إذا ه ،ʛِه
 ،ʛِْه َّʙال ʚُʻَُّبِّ فَهِيَ مʛةُ ال َ̋ ا مʨَضِعُه. أمّا رَح ً́ ǽأ
ɦَّقʨُنَهُ، وَعʙَْلُهُ على أَبʻْاءِ  هʛِ على الʚِّيʧَ يَ َّʙلى الȂو

 َ̒ ْy ॽَِاهُ لǽوَصا ʧَȄʛِِاكʚّهُ وَالʙَْعَه ʧَʽʤِِافʴال ʧَʽَِ̒hها. الʨُع
ʨدُ على  ُʁ ɦُهُ تَ َؔ ʺاءِ، وَمَʺلَ ʁَّ الʛَّبُّ ॽʂََّأَ عʛَْشَهُ في ال
 ʧَȄِرʙَِɦق ُ̋ ɦِهِ، ال َؔ ॽعَ مَلائِ ِ̋ ʨا الʛَّبَّ ǽا جَ ʺॽع. Ǽارُِؗ َr ال
لامِهِ.  َؗ ɦِهِ عʙَِْ̒ سَʺاعِ صʨَْتِ  َ̋ Ǽِقʨَُّةٍ، العامِلȞَǼِ ʧَʽِلِ

ॽعَ قʨُّاتِهِ، ǽا خʙُّامَ  ِ̋ هُ العامِلǼ ʧَʽارʨِؗا الʛَّبَّ ǽا جَ
لّ مʨَضِعِ  ُؗ ॽعَ أعَʺالِهِ، في  ِ̋ ʨا الʛَّبَّ ǽا جَ إرادَتَهُ. Ǽارُِؗ

  .سॽِادَتِه. Ǽارِؗي ǽا نَفʶْي الʛَّبَّ 
لِّ مʨَضِعِ سॽِادَتِه. Ǽارِؗي ǽا نفʶي الʛَّبّ.   ُؗ  في 

PSALM 142 
O Lord, hear my prayer, give ear unto my 
supplication in Thy truth; hearken unto me in 
Thy righteousness. And enter not into judgment 
with Thy servant, for in Thy sight shall no man 
living be justified. For the enemy hath 
persecuted my soul; he hath humbled my life 
down to the earth. He hath sat me in darkness as 
those that have been long dead, and my spirit 
within me is become despondent; within me my 
heart is troubled. I remembered days of old, I 
meditated on all Thy works, I pondered on the 
creations of Thy hands. I stretched forth my 
hands unto Thee; my soul thirsteth after Thee 
like a waterless land. Quickly hear me, O Lord; 
my spirit hath fainted away. Turn not Thy face 
away from me, lest I be like unto them that go 
down into the pit. Cause me to hear Thy mercy 
in the morning; for in Thee have I put my hope. 
Cause me to know, O Lord, the way wherein I 
should walk; for unto Thee have I lifted up my 
soul. Rescue me from mine enemies, O Lord; 
unto Thee have I fled for refuge. Teach me to do 

قʥَِّ إلى ʡِلɦَhِي.  َɹ Ǽِ ʗْ ِy عْ صَلاتي، وَأَنْ ِ̋ َɦا رَبُّ اسǽ
ةِ مَعَ  َ̋ ʴُ̋اكَ ʖْ لي Ǽِعʙَلʥَِ، ولا تʙَخُلْ في ال ِr َɦإس

 ʥََكّى أَمامʜََɦ حَيّ. لأَنَّ العʙَُوَّ  أȑُّ عʙِʰَك، فإِنَّه لʧَْ يَ
قʙَِ اضʢَْهʙََ نفʶي، وَأَذَلَّ إلى الأرضِ حॽَاتي، 

 ُʤِ̒ي في ال َʁ هʛْ، وَأَجلَ َّʙال ʚُُْ̒تى مʨْ َ̋ لُʺاتِ مِْ̡لَ ال
ʛَتْ رُوحي واضʛَʢْبَ قَلhِْي في داخِلي.  ِr َ́ فَ
 ،ʥَِلِّ أعَʺال ُؗ تʚََكʛَّتُ الأǽّامَ القǽʙَِʺة. هʚََذْتُ في 
ي  ِʁ ʗُʢْ يȑʙَََّ إلʥَॽ وَنَفْ َʁ Ǽَ .ʥǽْʙََائِعِ يʻَفي ص ʗُْوَتَأَمَّل

 ِr َɦْعْ فَاسʛِْأَس .ʛʢَʺُأَرْضٍ لا ت َؗ  ʥَل ، ʖْ لِي ǽا رَبُّ
ʛِفْ وَجْهʥََ عَِّ̒ي، فَأُشاǼِهَ  ْy ʗَْ̔ رُوحي. لا تَ فَقʙَْ فَِ̒
عًا  ِ̋ َɦ ْʁ ʖّ. إِجْعَلʻي في الغʙَاةِ مُ ُr الهاʧَʽʢِǼِ في ال
 ȘَȄʛَّʢا رَبُّ الǽ يʻْف ِّʛَع .ʗُْل َّؗʨََت ʥَॽَفإنِّي عَل ،ʥََɦ َ̋ رَحْ

ʶنَف ʗُْرَفَع ʥَॽهِ، فَإِنِّي إلॽɾ ʥُُأَسل ȑʚَّني الʚِْي. أَنْق
ʻي أَنْ  ْ̋ أْتُ إلʥॽَْ. عَلِّ َr ، فَإِنِّي قʙ لَ مʧ أعʙائي ǽا رَبُّ
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Thy will, for Thou art my God. Thy good Spirit 
shall lead me in the land of uprightness; for Thy 
name’s sake, O Lord, shalt Thou quicken me. In 
Thy righteousness shalt Thou bring my soul out 
of affliction, and in Thy mercy shalt Thou 
utterly destroy mine enemies. And Thou shalt 
cut off all them that afflict my soul, for I am 
Thy servant. 

الِحُ  ّy لَ مʛَْضاتʥََ، لأَنʥََّ أنʗَ إلهي. رُوحʥَُ ال َ̋ أعَ
ǽ ،ʥَا  ِ̋ ॽʁَِɦʺة. مʧِْ أَجْلِ اسْ ْʁ يَهʙِْيʻي في أَرضٍ مُ
ʜنِ نَفʶي،  ُɹ ʻʽِ̔ي. Ǽِعʙَلʥَِ تʛِʵُجُ مʧَِ ال ْɹ ، تُ رَبُّ

ॽعَ الʚَِّيʧَ وʛَȃَِحَ̋  ِ̋ ʥَِɦ تɦʶََأْصِلُ أعʙَائي، وَتُهلʥُِ جَ
 ʜِʴǽُنʨُنَ نفʶي لأَنَّي أنا عʙُʰك.

O Lord, give ear unto my supplication and 
enter not into judgment with Thy servant. 
(TWICE) 
Thy good Spirit shall lead me in the land of 
uprightness. 

 ْʙَعǼِ لي ʖْʳʱةِ مَعَ إس َ̋ ʴُ̋اكَ لʥَِ، ولا تʙخلْ في ال
(ʧʽَتʛّم) .َكʙِʰع 

ॽʁَɦʺةٍ. ْʁ   روحʥَُ الʸالِحُ يَهʙْيʻي في أرْضٍ مُ
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 
of ages. Amen. 
Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 
God. (THRICE) 
O our God and our Hope, glory to Thee! 

ُؗـــلَّ أَوانٍ  ʳـــʙُ لِـــلآبِ والابـــʧِ والـــʛّوحِ القُـــʙُس، الآنَ وَ َ̋ ال
.ʧʽآم ،ʧَȄʛِاه ʙّال ʛِلى دَهȂَو  

ʙُʳ لǽ ʥََا الله.(ثلاثاً) َ̋  هَلِلॽȄʨا، هَلِلॽȄʨا، هَلِلॽȄʨا، ال
ǽ ʙُʳا إلَهʻَا وَرَجاءَنا  َ̋  .لʥَال

THE GREAT LITANY 
Priest: In peace let us pray to the Lord.  :ʥالؒاه.ʖُلʢََّْبِّ نʛلامٍ إلى ال َʁ Ǽِ  
Choir: Lord, have mercy. قʦʱةال: .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For the peace from above, and for the 
salvation of our souls, let us pray to the Lord. 

 :ʥالعُلــى وَخَــلاصِ مِــالؒــاه ʧَمِــ ȑʚِــلامِ الَّــ ʁَّ ʧْ أَجْــلِ ال
.ʖُلʢََّْبِّ نʛا، إِلى الʻِسʨُنُف  

Choir: Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For the peace of the whole world, the 
good estate of the holy churches of God, and 
the union of all men, let us pray to the Lord. 

 :ʥـــاتِ الؒـــاهॼَث ʧِـــ ْʁ ـــلِّ العـــالʦَ، وَحُ ُؗ مِـــʧْ أَجْـــلِ سَـــلامِ 
ــــʛَّبِّ  ــــى الـ ـــع، إِلـ ــ ॽ ِ̋ َr ــادِ ال ســـــة، وَاتʴِّـــ َّʙَق ُ̋ ــائʝِِ اللهِ ال ـــ ʻَك

.ʖُلʢَْن  
Choir: Lord, have mercy.  ʦʱقة:ال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For this holy House and those who with 
faith, reverence, and fear of God enter therein, 
let us pray to the Lord. 

 :ʥنَ الؒاهʨُخُلʙَْي ʧَيʚََِّّس، وَالʙَق ُ̋ مʧِْ أَجْلِ هʚا الʗِʽَh ال
  لى الʛَّبِّ نʢَْلʖُ.إِلॽَهِ Ǽِإǽِْʺانٍ وَوَرَعٍ وَخʨَْفِ الله، إِ 

Choir: Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For our father and Metropolitan N., 
(and for our Bishop N.), the honorable 
presbytery, the deaconate in Christ, all the 
clergy and the people, let us pray to the 
Lord. 

:ʥــــا (فــــلان)  الؒــــاهʻʱʽلʨȃوʛْɦِــــا ومʻʽــلِ أب ورَئــــʝِॽ مِــــʧْ أَجْــ
ʺامʶِـــة، خُـــʙّامِ كَهʻِɦََ̒ـــا (فُـــلان)،  َ̫ ـــʛَّمʧَʽ، وال َؔ ُ̋ ـــةِ الْ هََ̒ َؔ وال

.ʖُلʢََّْبِّ نʛإلى ال ،ʖِْع َّ̫ ॽʶَ̋حِ، وجَʺॽعِ الإكْلʛʽوسِ وال   ال
Choir: Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For Metropolitan PAUL and Archbishop 
JOHN and their quick release from captivity and 
safe return, let us pray to the Lord. 

 :ʥا الؒاهʻحʨان يʛʢʺوال ʝَُلʨب ʗʽلʨȃوʛْɦ ِ̋ مʧِْ أجلِ ال
.ʖُلʢََّْبِّ نʛإلى ال ،ʧِْ̔ َ̋   وفʥَِّ أسʛِْهِʺا وعʨَْدَتِهِʺا سالِ

Choir: Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For the President, civil authorities, and 
the Armed Forces, let us pray to the Lord. 

:ʥـلِّ  الؒاه ُؗ لʙَِ، ومʕُازَرَتِهʦِْ فـي  َhا الʚَّؔامِ ه مʧِْ أَجْلِ حُ
.ʖُلʢََّْبِّ نʛَ̋لٍ صالِحٍ، إلى ال   عَ
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“GOD IS THE LORD” IN TONE TWO 
Chanter: God is the Lord and hath appeared unto 
us. Blessed is He that cometh in the Name of the 
Lord.     (Repeat after verses) 

ʙَتِّل ُy  الʛَّبُّ ʣَهʛََ لʻا، مॼُارَكٌ الآتي Ǽاسʦِْ : اللهُ ال
  )تعاد Ǽعʙ الإسʨʵॽʱنات ( الʛَّبّ.

1.  O give thanks unto the Lord, and call upon His 
holy Name.  

هِ القʙُّوس. -1 ِ̋   إعʛَِɦْفʨا لِلʛَّْبِّ وادْعʨا Ǽاسْ
2.  All nations compassed me about, but in the 
Name of the Lord will I destroy them.  

2-  .ʦُتُهʛََّْبِّ قَهʛال ʦِْاسȃا بي وʨʡأحا ʦَِؗلُّ الأُم  
3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous 
in our eyes. 

انَ  -3 َؗ َ̒ا ʗْ مʧِْ قhَِلِ الʛَّبِّ  ॼʽةٌ فِي أعَُِْ̔̒ ِr   .هʚََه وَهيَ عَ
RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE FIVE 

Choir: Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For this city and every city and 
countryside and the faithful who dwell therein; 
let us pray to the Lord. 

 :ʥالؒاه ،Ȑʛُنِ وَالقʙُ ُ̋ ॽعِ ال ِ̋ ʙِيَ̒ة، وَجَ َ̋ مʧِْ أَجْلِ هʚِهِ ال
اكʧَʽِِ̒ فِ  ّʁ ʕْمʧَʽِِ̒ ال ُ̋   ʽها، إِلى الʛَّبِّ نʢَْلʖُ.وَال

Choir: Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For healthful seasons, abundance of the 
fruits of the earth, and peaceful times, let us 
pray to the Lord. 

 :ʥثِʺـــارِ الؒـــاه ʖِـــ ْy ـــʙالِ الأَهȄَʨِْـــةِ، وَخِ ِɦْأَجْـــلِ اع ʧْمِـــ
  رْضِ وَأَوْقاتٍ سَلامॽَِّةٍ، إِلى الʛَّبِّ نʢَْلʖُ.الأَ 

Choir: Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For travelers by sea, by land, and 
by air, the sick, the suffering, the captive, 
and for their salvation, let us pray to the 
Lord. 

 :ʥالؒــــاه ْʧمِــــ ، ِّʨــــ َr ــــʛِّ وَال َhوَال ʛِــــ ْɹ ॼَفِــــي ال ʧَȄʛِِــــافʶ ُ̋ ــلِ ال  أَجْــ
ــــʛَّبِّ  ــــى ال ʧʽ وَالأَسْــــȐʛ، وَخَلاصِــــهʦِْ، إِل ِ̋ ـــألِّ ʱـ ُ̋ ʛَْ̋ضــــى وال وَال

.ʖُلʢَْن  
Choir: Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For our deliverance from all tribulation, 
wrath, danger, and necessity, let us pray to the 
Lord. 

 :ʥالؒـاه ʖٍـ َ́ ـلِّ ضِـȘٍʽ وَغَ ُؗ  ʧْـا مِـʻِاتʳَأَجْـلِ ن ʧْمِـ
.ʖُلʢََّْبِّ نʛةٍ إِلى ال َّʙِوَش ʛٍʢََوَخ  

Choir: Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: Help us; save us; have mercy on us, 
and keep us, O God, by Thy grace. 

 :ʥالؒاه.ʥَِɦ َ̋ ʙْ وَخَلʟِّْ وارْحʦَْ واحفʻʤَْا ǽا اللهُ بِِ̒عْ ُ́   أعُْ
Choir: Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: Calling to remembrance our all-
holy, immaculate, most blessed and 
glorious Lady the Theotokos and ever-
Virgin Mary, with all the Saints, let us 
commend ourselves and each other, and 
all our life unto Christ our God. 

 :ʥـــاه ـــةَ الʛََhكـــاتِ الؒ ـــةَ القʙَاسَـــةِ الʢّـــاهʛَِةَ الفائِقَ َّॽِّل ُؔ ʛِنـــا ال ْؗ ـــʙَ ذِ Ǽَعْ
ʽــʙة، سَـ ̔ـِّ ِr َ̋ ــعِ ال ॽ ِ̋ ــʦَȄَʛْ، مَــعَ جَ ــةِ مَ َّॽِلʨُɦ َhــةَ ال َ̋ ــʙَةَ الإِلــهِ الʙّائِ ʙَتʻَا والِ

ــॽحِ  ِʁ َ̋ ــلَّ حॽَاتʻِــا لِلْ ــʻا Ǽَعْʹــاً وَُؗ ُ́ ــʻا وȃََعْ َʁ ُ̒ــʨْدِعْ أَنْفُ ــʧʽ، لِ ِʁ ǽ ِّʙِالق
  الإِله.

Choir: To Thee, O Lord. :قةʦʱا رَبّ. الǽ ʥََل  
Priest: For unto Thee are due all glory, honor, 
and worship: to the Father, and to the Son, and 
to the Holy Spirit: now and ever, and unto ages 
of ages. 

:ʥد، أَيُّهــا  الؒــاهʨ ُr ʽــʙٍ وȂَِكْــʛامٍ وَسُــ ِr ْ̋ ــلُّ تَ ُؗ  ʥَغِــي لَــॼَ ْ̒ لأَنَّــهُ يَ
 ُʙوحُ القُـــ ُّʛوَالـــ ʧُالآبُ وَالاِبْـــ ʛِلـــى دَهْـــȂَِـــلَّ أَوانٍ و س، الآنَ وَُؗ

.ʧȄʛِِاهʙّال  
Choir: Amen. :قةʦʱال .ʧʽآم  
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Let us believers praise and worship the 
Word; coeternal with the Father and the 
Spirit, born of the Virgin for our salvation. 
For, He took pleasure in ascending the 
Cross in the flesh to suffer death; and to 
raise the dead by His glorious Resurrection. 

ــلآبِ  ʶُ̋ــــاوȑِ لِــ ــةِ، ال ــ َ̋ لِ َؔ ʙْ لِلْ ُr ــــ ْʁ ــــʕْمʧَʽʻِ ونَ ُ̋ ــــʧُ ال ْɹ لʶُِ̒ــــॼِّحْ نَ
ʨْلـــʨدِ مِـــʧَ العَـــʚْراءِ  َ̋ ـــʙاء، ال ِɦْمِ الابʙََّـــةِ وعَـــॽوحِ فـــي الأزَلʛوالـــ
 ،ʖِʽـــل ــــʙِ أنْ ǽَعْلــــʨَ علــــى الʸـ َʁ َr لاصِــــʻا، لأنَــــهُ سُــــǼ َّʛال َɻ لِ

 ْɹ Ȅَةوʙʽʳَ̋ ʨْتى ॽʁِǼِامɦَِهِ ال َ̋ لَ الʺʨتَ، وȄُْ̒هʠَِ ال ِ̋ َɦ.  
APOLYTIKION OF THE HOLY FATHERS IN TONE EIGHT 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.  Thou, O Christ, art our God of 
exceeding praise Who didst establish our 
Holy Fathers as luminous stars upon earth, 
and through them didst guide us unto the 
true Faith, O most merciful One, glory to 
Thee. 

 َ̋ ʶـॽحُ    .سِ ʙُ وحِ القـُلآبِ، والإبʧِ، والʙُ ّʛ لِ rْ ال َ̋ أَنْـʗَ أَيُّهـا ال
ॽʰحِ، ǽا  ْʁ ɦَّ ʗَ آǼاءَنا القʶǽʙِّـʧَʽ عَلـى إلَهʻُا الفائȘُِ ال ْʁ مʧَْ أَسَّ

ʻَɦا جʺॽعــاً إلــى الإǽʺــانِ  ʨاكِــʖَ لامِعَــة، وȃِهِــʦْ هَــʙَيْ َؗ الأَرْضِ 
 َʥَل ʙُ ْr َ̋ ةِ ال َ̋ ॽʁقيّ، ǽا جȄʜَلَ الʛَّحْ َɹ   .ال

RESURRECTIONAL THEOTOKION IN TONE EIGHT 
Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.  Thou Who for our sake wast born 
of a Virgin, and didst suffer crucifixion, O 
good One, and didst despoil death through 
death, and as God didst reveal 
Resurrection. Despise not those Whom 
Thou hast created with Thine own hand, 
show forth Thy love for mankind, O 
merciful One. Accept the intercessions of 
Thy mother, the Theotokos for us, and save 
Thy despairing people, O our Savior. 

ǽـا مَـʧْ وُلِـʧَȄʛ.   ʙَ، آمـʧʽاهِ ʛِ الـʙّ هـْوانٍ وȂلى دَ لَّ أَ الآنَ وُؗ  
 ʧْـا مَـǽ ،الِحʸأيُّهَا ال ʖَْل yَّ ابʙََ ال مʧَِ الʨʱَhلِ مʧِْ أجلʻِا وؗ
ــــه. لا  ـــهُ الإلـ ــ ــــا أنّ ـــهِ وأرȐ الॽʁِامـــــةَ Ǽِʺـ ــ ʨتِ َ̋ Ǽِ َتʨْــــ ـ َ̋ ــــhَى ال سَـ
 ʥَـــ ـــʛْ تَعʢَُّفَ ــلْ أʣَْهِ ـــʥَǽْʙَ، بَـ َ̔ ɦَهʦُْ بِ ـــ لْ َhَج ʧَيʚـــ ـــʧِ ال ـــʛِضْ عَ تُعْ

ــــهِ علــــى  ــــʙَةَ الإل ــــʙَتʥََ والِ ـــلْ والِ ـ hََّم. وتَقʨحــــʛـــاسِ أيُّهــــا ال الʻـ
ʻا شॼɻَْاً ǽائʶِاً  َy لِ َɻ فِّعَةً مʧِْ أَجْلʻِا. وخَلǽ ʟِّْا مُ َ̫ َɦ   .مُ

THE LITTLE LITANY 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to the 
Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 
 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and keep 
us, O God, by Thy grace. 
Choir: Lord, have mercy. 
 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most-blessed and glorious Lady the 
Theotokos and ever-virgin Mary, with all the saints: 
let us commend ourselves and each other, and all our 
life unto Christ our God. 
Choir: To Thee, O Lord. 
 

Priest: For Thine is the might, and Thine is the 
kingdom, and the power and the glory: of the Father, 
and of the Son, and of the Holy Spirit; now and ever, 
and unto ages of ages. 
Choir: Amen. 

ʥالؒاه.ʖُلʢََّْبِّ نʛلامٍ إلى ال َʁ Ǽِ ًاʹǽْاً وأʹǽْأ  :  
   ارْحǽ    :.ʦَْا ربُّ الʦʱق 
ʥالؒاه.ʥَِɦ َ̋ ʙْ وَخَلʟِّْ وارْحʦَْ واحْفʻʤَْا ǽا اللهُ بِِ̒عْ ُ́   :   أعُْ
  :     ǽا ربُّ ارْحʦَْ.الʦʱق 

ʥةَ، الفائِقَــــةَ الؒــــاهʛَِــــاهʢاســــةِ، الʙََّــــةَ القॽِّل ُؔ ʛِنــــا ال ْؗ :  Ǽعــــʙَ ذِ
 ْʛَّـةِ مَـॽلʨʱَhـةَ ال َ̋ ʙَتʻَا والِـʙةَ الإلـهِ الʙائِ ʙʽʳَ̋ة، سَِّ̔ ʦَȄَ الʛََhكاتِ ال

ــلَّ  ــʻا Ǽَعْʹــاً وَُؗ ُ́ ــʻا وȃَعْ َʁ ʶǽــʧʽ، لʻِــʨدِعْ أنْفُ ِّʙِــعِ الق ॽʺَــعَ ج مَ
ॽʶَ̋حِ الإله.   حॽَاتʻِا لِلْ

  :    لǽ ʥَا رَبّ.الʦʱق 
:ʥــاه ــʥَ ال   الؒ ــʙَ أيُّهــا عِــلأنَّ ل ْr َ̋ ــʨَّةَ وال ــʥَ والقُ لْ ُ̋ ــʥَ ال ʜَّةَ ول

 ِʛلـــى دهـــȂـــلَّ أوانٍ و ـــʙُسُ، الآنَ وؗ  الآبُ والإبـــʧُ والـــʛوحُ القُ
.ʧȄʛاهʙال 

 :     آمʧʽ.الʦʱق 
FIFTH TONE RESURRECTIONAL KATHISMATA (Plain Reading)   First Kathisma 

Let us laud the honored Cross of the Lord; let us 
honor with song His holy Burial; let us glorify His 
divine Resurrection; for He hath raised the dead 
from the graves, since He is God, and hath led 
captive the might of death and the power of 
Diabolus, and hath shed light on those who are in 
Hades. 

مْ Ǽالʶَɦـابॽحِ دَفَْ̒ـهُ  ِّʛـ َؔ ـʛَّم، ولُْ̒ َؔ ُ̋ ʙَحْ صَلʖَʽ الʛَّبِّ ال ْ̋ لَِ̒
 َّʙَق ُ̋ ॽʀِ ʙْامɦََهُ الإلهॽَّةَ، لأنَّـهُ أقـامَ الأمْـʨاتَ ال ِrّ َ̋ ُ̒ س، ولْ

ــʨْتِ، وقُــʨَّةَ  َ̋ ــهُ إلــهٌ، وسَــʰى عِــʜَّةَ ال ــʧَ القʰُــʨرِ Ǽِʺــا أنَّ مِ
ʦॽʴ َr الِ، وأشʛَْقَ نʨراً لِلʚّيʧَ في ال ّɹ َ̋   .ال
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Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.    Thou hast been called dead, O 
Lord, Who hast caused death to die. And Thou 
wast placed in a grave, O Thou Who hast 
emptied the grave. Above, the soldiers guarded 
the tomb, but below, Thou didst raise the dead 
who were from eternity. Wherefore, O Lord 
Almighty, the Incomprehensible, glory to 
Thee. 

ʙُʳ لِلآبِ والابـʧِ والـʛّوحِ  َ̋ ، لَقَـʙْ    القـʙُُس.ال أيُّهـا الـʛَّبُّ
ʱـــاً  ـــʨْتَ، ووُضِـــعʗَْ فـــي دُعʽـــʗَ مَْ̔ َ̋ ـــʙْ أَمَـــʗَّ ال ـــʗَ قَ  وأنْ

قʛٍْhَ، وأنʗَْ قʙَْ أَفʛَْغʗَْ القʨʰُرَ. أمّا علـى الأرْضِ، فـإنَّ 
ــʗَ الأمْــʨاتَ  ْ̋ ــʗُ، فَقَــʙْ أقَ ْɹ ــʛَ، وأمّــا تَ ْh ــʙَ حʛََســʨا القَ ْ̒ ُr ال
ــلِّ  ُؗ ــادِرُ علــى  ــا أيُّهــا الــʛَّبُّ الق ॽɾَ .رʨه ُّʙــ ــʚُ ال ــʚيʧَ مُْ̒ ال

 ɦَْ̋ ُ̋ ʙُ لʥَشَيْءٍ، ال ْr َ̋   .َ̒عُ إدْراكُهُ، ال
Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.   Rejoice, O uncrossed gate; rejoice, 
O wall and protection of those who hasten 
unto thee; rejoice, O quiet haven, who hast 
not known wedlock, O thou who hast given 
birth in the flesh to thy Creator and God. 
Thou shalt continue to intercede for the sake 
of those who praise and worship thy birth-
giving. 

.ʧʽآمـ ،ʧَȄʛِاه ʙّالـ ʛِلـى دَهـȂَُؗـلَّ أَوانٍ و إفʛَحـي ǽـا    الآنَ وَ
ـــعَ العʰُـــʨرُ ॽɾـــهِ، إفʛَحـــي ǽـــا سُـــʨرًا وَسِـــʛًʱا  ََ̒ɦʺ ُ̋ Ǽـــابَ الـــʛَّبِّ ال
 ʦـــي لَـــʱال ȏُِـــاءُ الهـــادʻʽʺُهـــا الɦ ʶُ̋ـــارِعʧَʽ إلॽَـــʥِ، إفʛَحـــي أَيَّ لِل

فّـــي تَعـــʛِف زَواجًـــا،  ُؔ ـــʙِ خالِقَـــʥِ وȂَلَهَـــʥِ. فَـــلا تَ َʁ َr الʨالِـــʙَةُ Ǽِال
ʨلʙِِكِ  َ̋ اجʙِيʧَ لِ ّʁ ʧَʽʴِّॼ وال َʁ ُ̋ لَةً مʧِ أَجلِ ال   .مʨََɦُسِّ

Second Kathisma 
After Thy third-day Resurrection and the worship 
of the Disciples, O Lord, Peter cried to Thee: The 
women made bold to Thee, but I cowered fearing; 
the thief did speak of Thy Divinity, and I denied 
Thee ungratefully. Wouldest Thou still, I wonder, 
call me Disciple, or make me a fisher of the deep? 
Nevertheless, O God, receive me, repentant, and 
save me. 

 ʘَِّ̡الــ ، وَسُــʨʳدِ Ǽَعــॽʀِ ʙَامɦَِــʥَ فــي الʽــʨمِ ال ــا رَبُّ ǽ ،
 ʧَْمʙَةَ أَقْـʨَـʶِّ̒كَ: إنَّ الʨَـʴَسُ نʛُʢǼُ ََفɦَه ،ʚِʽلامɦَّال
 ʧْعَـــ ʦَلَّـــ َؔ ً̒ــا. اللِّـــʟُّ تَ ْhُج ʗُـــʺ َr مʛَِɦʳُئــاتٍ وَأَنـــا أَح
ʛْتُــʥَ. فَهَــلْ تَــʙْعʨُني Ǽَعــʙُ تِلʺʽــʚًا،  َؔ لاهʨتِــʥَ وَأَنــا أَنْ

ـʛِ؟ ْɹ ॼَادًا في الॽَّي صʻُعَل ْr َɦ ِؔـʧِ اقhَْلʻْـي  أَمْ تَعʨدُ فَ لَ
 .تائॼًِا اللَّهʦَُّ وَخَلʻʸِّي

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit.  The transgressors of the 
law, O merciful Lord, nailed Thee between 
two thieves and stabbed Thy side with a 
spear. And Thou didst submit to burial, O 
Thou Who didst invade the gates of Hades, 
and didst rise in three days. Wherefore, the 
women hastened to behold Thee, and told 
the good tidings of Thy Resurrection to the 
Apostles, O Savior transcendent in height, 
and praised of angels. Wherefore, O blessed 
Lord, glory to Thee. 

rْـــʙُ لـــلآبِ، والإبـــʧِ، والـــʛوحِ القُـــʙُسِ. َ̋ أيُّهـــا الـــʛَّبُّ   ال
 ʧِْ̔ ــــ ʛَّ̋وكَ ॽɾʺــــا بَ ــــʙْ سَــــ ــــȄʛعَةَ قَ َّ̫ ɦَعَــــȑʙّ ال ُ̋ الʛَّحــــʨمُ، إنَّ ال

ــʛِمʧَْ̔، وʡَعʻَــ ْr ُ̋ فǽ ʧَْــا ال َّʙالــ ʗَِلْــhَق ʗَــةٍ، وأنْــȃʛْ َɹ Ǽِ ʥَــॼَ ʨا جَْ̒
ـــــʨَةُ  ْʁ ــــامٍ. فالِْ̒ ǽّــــةِ أ َ̡لاثَ ـــامَ لِ ʴــــʦِॽ، وقـ َr ــــʨابَ ال ــــلَّ أبْ ــــʧْ حَ مَ
 ʟُلِّـ َɻ ُ̋ سُلَ ॽʁِǼِامɦَِـʥَ أيُّهـا ال ُّʛنَ الʛْ َّ̫ ȃَو ،ʥََنʛʤُْ̒ أسʛَْعʧَْ لَِ̔

ـــا أيُّهــــ َ̋لائؔــــةِ. ॽɾَـ ــــॼَّحُ مِــــʧَ ال َʁ ُ̋ ، ال ِّʨــــ ــائȘُِ العُلُ ا الــــʛَّبُّ الفــ
ʥَل ʙُ ْr َ̋ ॼارَكُ، ال ُ̋   .ال

Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.    O Theotokos, transcendent in praise, 
O bride who hast not tried marriage, O thou 
who hast changed Eve’s sorrow to joy, we 
worshipping believers give praise; for that 
thou didst lift us up from the first curse. And 
now intercede ceaselessly, O all-holy one, for 
our salvation. 

.ʧʽآم ،ʧȄʛِاهʙال ʛِ لَّ أوانٍ وȂلى دَهْ إنّا    الآنَ وؗ
ʙُ لǽ ʥَِا والʙَِةَ الإلهِ  ُr ْʁ ʧُ الʺʕمʧِʽʻِ، ونَ ْɹ ʥِ نَ ُɹ ِّॼ َʁ نُ
 ʧَْا مǽ .ًزَواجا ʛِْhَɦ ْɻ ُؔلॽَِّّةَ القʙَاسَة، العʛَوسُ الʱي لʦَْ تَ ال

 ɦِْل َ̫ َɦ لʗِْ حʜُْنَ حʨَّاءَ إلى فʛََحٍ، لأنʥَِّ انْ َّʨَاللعَْ̒ةِ ح ʧَِا مʻ
ॽʰحِ عʧَِ الإبɦِْهالِ  ْʁ َɦ لॽَِّّةَ ال ُؗ ّؔي ǽا  فَ ْ̒ القǽʙَʺة، والآنَ لا تَ

  .في خَلاصʻِا
EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) IN TONE FIVE 
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Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 
statutes.  The company of the Angels was 
amazed when they beheld Thee numbered 
among the dead. Yet Thyself, O Savior, 
destroyed the power of death, with Thee raising 
up Adam and releasing all men from Hell. 

.ʥَقـʨـي حُقʻ ْ̋ ـا ربُّ عَلِّ ǽ ʗَارَكٌ أنॼ َ̋لائؔـةِ   مُ ـعُ ال ْ̋ ج
 ʧَʽاً بــȃʨــʶ ْɹ ــاكَ مَ ǽّإ ʦِْتِهʙََــاهʷُم ʙَــ ــʛاً، عِْ̒ ِّ̔ َɹ َɦ ــلَ مُ انʚَْهَـ

ʟــــ لِّـ َɻ ُ̋ ــــʨاتِ أيُّهـــــا ال ــــʨتِ، ، الأمـ ـ َ̋ ــــʨَّةَ ال ــاً قُـ وداحِʹـــ
ʦِॽʴ ؗافةً.ومُْ̒هِʹاً آدَمَ مَعʥََ، ومُعɦِْقاً إǽّانا  َr   مʧَِ ال

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 
statutes.  Wherefore, O Women Disciples, do 
ye mingle sweet-smelling spices with your 
tears of pity?  The radiant Angel within the 
sepulcher cried unto the Myrrh-bearing 
Women:  Behold the grave, and understand, 
for the Savior is risen from the tomb. 

.ʥَقـʨـي حُقʻ ْ̋ ـا ربُّ عَلِّ ǽ ʗَارَكٌ أنـॼ ـلاكُ اللامِـعُ    مُ َ̋ ال
 ʦَـــائِلاً: لِـــــ ــامِلاتِ الʽʢّـــــʖِ قــ ـــــʨَ حـــ ْɹ ـــــʛِ تَفَـــــʨَّهَ نَ ْh ــــʙَ القَ عِْ̒
ɦَــʛَثٍّ ǽــا تِلْʺʽــʚات؟ أُنʤُــʛْنَ  مʨعِ، بِ ُّʙالــǼ َبʨــʽُّʢال ʧَْجʜُــ ْ̋ تَ

 ْɹ لʟَِّ قʙَْ قامَ مʧَِ القʛِْhَ.الـلَّ َɻ ُ̋   ʙَ وافʛَْحʧَْ، لأنَّ ال

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes.  
Very early in the morning, did the Myrrh-bearing 
Women run lamenting unto Thy tomb. But an 
Angel came toward them, saying: The time for 
lamentation is passed; weep not, but announce 
unto the Apostles the Resurrection. 

.ʥَقʨُي حقʻ ْ̋ ॼارَكٌ أنǽ ʗَا ربُّ عَلِّ إنَّ حامِلاتِ    مُ
ʛاً جʙِاً، سارَعʧَْ إلى قʛِْhَكَ نائʴِاتٍ. إلاَّ  َɹ ʖِʽ سَ ِّʢال
 ʙَْحِ قʨَّْ̒زمانُ ال : َّʧُوقالَ لَه ، َّʧَِ̋لاكَ وقَفَ بِه أنَّ ال

ʛْنَ الʛُّسُلَ Ǽالॽʁِامَة.كَ  ِّ̫ Ǽَ ْبل ،ʧَʽؔॼَْلَ فَلا تʢَȃَفَّ و  
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 
statutes.  The Myrrh-bearing Women 
mourned, as bearing spices they drew near 
Thy tomb, O Savior.  But the Angel spake 
unto them, saying: Why number ye the living 
among the dead?  In that He is God He is risen 
from the grave.  

.ʥقَــʨــي حُقʻ ْ̋ ــا ربُّ عَلِّ ǽ ʗَــارَكٌ أنــॼ ــʨَةَ    مُ ْʁ إنَّ الِّ̒
ــــʛِكَ أيُّهــــا  ْh ــــى قَ ȋِʨʻ إل َɹ ـــال Ǽ ʧَْ̔ـ ــــ ʽــــʖِ، وافَ ِّʢــامِلاتِ ال حــ

ʨَهـُــʧَّ قــائلاً  ْɹ ـــʺاً نَ ɦََ̒غِّ ـــعʧَْ مَلاكــاً مُ ِ̋ َʁ لِّــʟ. فَ َɻ ُ̋ : لِــʦَ ال
 ʧَقـامَ مِــ ʙْــهٌ، قَـ ـʨْتى؟ ॼِɾَʺــا أنَّـهُ إل َ̋ ـيَّ مَـعَ ال َɹ ʧَْh ال ـ ِʁ ْɹ تَ

  القʛِْhَ ناهِʹاً.
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.  We adore the Father, as also His 
Son, and the Holy Spirit, the Holy Trinity in 
one Essence, crying with the Seraphim: 
Holy, holy, holy art Thou, O Lord. 

ʙُسِ. ʙُ للآبِ، والابʧِ، والʛّوحِ القُ ْr َ̋ ʙُ لِلآبِ،   ال ُr ْʁ نَ
 ُّʙثاً قʨسِهِ، ثالʙُْوحِ قʛِو ولابِْ̒هِ، ول ،ʙٍِواح ʛٍهʨَْساً في ج

ʦॽɾارا ّʁ   قʙُّوسٌ، قʙُّوسٌ، قʙُّوسٌ أنǽ ʗَا رَبّ.: هاتِفʧَʽ مَعَ ال
Both now and ever, and unto ages of ages.  
Amen.  In that thou didst bear the Giver of 
Life, O Virgin, thou didst redeem Adam 
from sin, and didst give to Eve joy in place 
of sadness; and He who was incarnate of 
thee, both God and man, hath restored to life 
those who had fallen therefrom. 

.ʧʽآمــ ،ʧَȄʛِاهʙالــ ʛِْلــى دَهــȂــلَّ أوانٍ و ُؗ ɦُهــا   الآنَ و أيَّ
 ʧَــــ ــــʚْتِ آدَمَ مِ ॽـــاة، وأنْقَ َɹ ـــʙْتِ مُعʢِْـــيَ ال ــقʙَْ وَلَ ــ ـــʚْراءُ، لَ العَ
 َّʧـــ ِؔ ـــʜْن، لَ ُɹ ـــʨَضَ ال ـــʛَحَ عِ ـــʨّاءَ الفَ ـــʗِ حَ ْɹ ʯʽʢـــة، ومََ̒ َɻ ال

 ʙَـــ ِʁّ َr َɦ ُ̋ ـــهَ والإنʶْـــانَ ال ـــاةِ الإل ॽ َɹ ـــى ال ـــʙَهُʺا إل ـــʥِ، أرْشَ مِْ̒
را مِْ̒ها. َّʨَتَه ʙَْي قʱال  

Alleluia, Alleluia, Alleluia.  Glory to Thee, O God. 
(3 times)   O our God and our Hope, glory to Thee. 

ــا الله.  ـــ ǽ ʥَــــ ــــʙُ لَـ ـ ْr َ̋ ـــــا ال ॽȄʨـــــا، هَلِل ॽȄʨـــــا، هَلِل ॽȄʨهَلِل
ǽ.ʙا إلهʻَا ورجاءَنا لʥَ ا   )ثلاثاً ( ْr َ̋   ل

THE LITTLE LITANY 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to the 
Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 
 
Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 
keep us, O God, by Thy grace. 
Choir: Lord, have mercy. 
 
Priest: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most-blessed and glorious Lady the 

ʥالؒاه.ʖُلʢََّْبِّ نʛلامٍ إلى ال َʁ Ǽِ ًاʹǽْاً وأʹǽْأ  :  
  :   ǽا ربُّ ارْحʦَْ.الʦʱق 
ʥوَخَ الؒاه ʙْ ُ́ ʥَِɦ.:  أعُْ َ̋   لʟِّْ وارْحʦَْ واحْفʻʤَْا ǽا اللهُ بِِ̒عْ
  :    ǽا ربُّ ارْحʦَْ.الʦʱق 
ʥكاتِ الؒاهʛََhةَ، الفائِقَةَ الʛَِاهʢاسةِ، الʙََّةَ القॽُِّؔل ʛِنا ال ْؗ : Ǽعʙَ ذِ

ـةَ الʨʱَhلॽَّـةِ مَـʦَȄَʛْ مَـعَ جَʺॽـعِ  َ̋ ʙَتʻَا والʙِةَ الإلـهِ الʙائِ ʙʽʳَ̋ة، سَِّ̔ ال
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Theotokos and ever-virgin Mary, with all the saints: 
let us commend ourselves and each other, and all our 
life unto Christ our God. 
Choir: To Thee, O Lord. 
 
Priest: For blessed is Thy Name, and glorified is 
Thy kingdom: of the Father, and of the Son, and of 
the Holy Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 
Choir: Amen. 

ʧʽʶǽ، لʨʻِدِ  ِّʙِحِ القॽـʶ َ̋ ـلَّ حॽَاتʻِـا لِلْ ʻا Ǽَعْʹاً وَُؗ ُ́ ʻا وȃَعْ َʁ عْ أنْفُ
  الإله.

  :    لǽ ʥَا رَبّ.الʦʱق 
:ʥأيُّهـــــا الآبُ    الؒـــــاه ʙٌـــــ rَّ َ̋ ـــــʥَ مُ َؔ ʥَ مॼُـــــارَكٌ ومُلْ َ̋ لأنَّ اسْـــــ

.ʧȄʛاهʙال ʛِلى دهȂلَّ أوانٍ و  والإبʧُ والʛوحُ القʙُسُ، الآنَ وؗ

 :    آمʧʽ.الʦʱق 

FIFTH TONE RESURRECTIONAL HYPAKOE (Plain Reading) 
The minds of the ointment-bearing women were 
dazzled by the angelic scene, and their souls with 
the divine Resurrection. Wherefore, they spoke to 
the Apostles, saying: Declare in the nations the 
Resurrection of the Lord, Who worketh wonders 
with you, who bestoweth on us the Great Mercy. 

 ʛِــʤَْ̒ َ̋ ــʗْ عُقــʨلُهʧَّ مِــʧَ ال َ̫ ʽــʖِ دَهِ ِّʢإنَّ حــامِلاتِ ال
 َɾ ،ِامــــةॽʁِالǼ َّʧُسُــــهʨارَتْ نُفʻَɦ َ̋لائِؔــــيّ، واسْــــ ــــʛْنَ ال َّ̫ ॼَ

ـǼ ʗَʺـا أنَّـʥَ إلـهٌ، مانʴِـاً  ْ̋ الʛُّسُلَ قـائِلاتٍ، إنَّـʥَ قَـʙْ قُ
ةَ العʤُْʺى َ̋  .العالʦََ الʛَّحْ

5TH TONE RESURRECTIONAL ANABATHMOI (PLAIN READING)   First Antiphony 
+  O my Lord, I sing to Thee like David in 
my sorrow. Save my soul from the deceitful 
tongues. 
+  Verily, the life of the dwellers in the 
wilderness is a very happy one; for by divine 
passion are they ever carried up. 
+  Glory to the Father, and to the Son, and 
to the Holy Spirit: both now and ever, and unto 
ages of ages. Amen. 
+  By the Holy Spirit are all creations seen 
and unseen preserved, the control thereof being 
in Himself Who is without doubt one of the 
Trinity. 

ـــَ̒جِّ  ـــاً فـــي حʜُْنـــي، فَ ǽِّداوُد ʥَـــ ـــلُ ل لʸِّـــي أُرَتِّ َɻ ـــا مُ ǽ +
ة. ʧِ الغاشَّ ُʁ  نَفʶْي مʧَِ الألْ

 ʛــــ َhــلِ ال ــ ــةَ أهْ ــ َ̫ ॽɺ َّإن + ʦْــــ ـــةٌ جِــــʙاً، لأنَّهُ غʡَʨʰْـ َ̋ ارȑ لَ
Șِ الإلهيِّ يʢَɦَايʛَونَ دائʺاً. ْ̫  Ǽالعِ

ـــلَّ +  rْـــʙُ لِـــلآبِ والابـــʧِ والـــʛوحِ القُـــʙُس، الآن وؗ الʺ
.ʧʽآم ،ʧȄʛاهʙال ʛِلى دهȂأوانٍ و  

+  ʛِـʽرَةِ والغʨـʤْ̒ َ̋ فȎَُ ؗلُّ الʛʰاǽا، ال ْɹ Ǽالʛوحِ القʙُُسِ تُ
ʤْ̒ــʨرَةِ،  َ̋ ــʙُ الʲــالʨثِ ال ــهِ، إذْ هــʨَ أحَ ــهُ ضــاȌٌǼِ بʚِاتِ لأنَّ

  .مʧِْ غʛِʽ ارْتॽِاب
Second Antiphony  

+  Come, my soul, let us ascend the 
mountain yonder, whence cometh thy 
help. 
+  O Christ, let Thy raised right 
hand encompass me, preserving me from 
all evil  deceits. 
+  Glory to the Father, and to the 
Son, and to the Holy Spirit: both now 
and ever, and unto ages of ages. Amen. 
+  By the Holy Spirit do we speak 
divinely, saying, Verily, Thou art God, 
Life, Love, Light and Mind. Thou art 
goodness; Thou dost reign for ages. 

+  ɦَُّأي َّʦهَلُـــ ʘُـــ ॼـــالِ هʻُـــاكَ، مِـــʧْ حَْ̔ ِr هـــا الـــَّ̒فʝُْ لʛَِْ̒تَـــȘِ إلـــى ال
َ̋عʨنَة.  تʨُافي إلʥِॽْ ال

ʛْتَفِعَــةُ، حافʤَِــةً  ُ̋ ʻــى ال ْ̋ ॽُكَ الʙُــي يَــʻʢْ ِɹ ُɦ ʶــॽحُ، فلْ َ̋ + أيُّهــا ال
 إǽّاȑَ مʧِْ جَʺॽعِ الغʨʷُشِ الʛَّديʯة.

ــــلَّ أوانٍ  +  rْــــʙ لِــــلآبِ والابــْــʧِ والــــʛوحِ القُــــʙُسِ، الآن وؗ َ̋ ال
.ʧʽآم ،ʧȄʛاهʙال ʛِلى دهȂو  

Ǽالʛوحِ القʙُُسِ نȘُʢَُْ̒ لاهʨتॽِّاً قائِلʧʽ: أنْـʗَ هُـʨَ إلـهٌ وحॽَـاةٌ  +
  .وعȘٌʷِ ونʨرٌ وعَقْلٌ، أنʗَْ صَلاحٌ، أنʗَْ مالʥٌِ إلى الأدْهار

Third Antiphony 
+  I have been filled with great joy by 
those who say to me: Let us go into the courts 
of the Lord. Verily, I have offered a constant 
prayer. 
+  In the house of David dread wonders 
take place; for there is a burning fire 
consuming every evil mind. 
+  Glory to the Father, and to the Son, 

+ إنّي امɦَْلأتُ فʛََحاً جَـȄʜلاً Ǽالقـائلʧَʽ لـي لَِ̒ـʚْهʖَْ إلـى 
مʗُْ صَلاةً بِلا فʨʱُر. َّʙَوق ،  دǽِارِ الʛَّبِّ

ــلُ آǽــاتٌ رَهॼَʽــةٌ، لأنَّ هʻُــاكَ نــاراً  ُ̋ ْؔ ــʗِ داودَ تَ ْ̔ + فــي بَ
.ʘٍʽʰَلَّ عَقْلٍ خ ُؗ  ʖُِةً تُلْه َr  مʱُأجِّ

لَّ أوانٍ +  ʙُسِ، الآن وؗ ʧِ والʛوحِ القُ ʙ لِلآبِ والابْ ْr َ̋ ال
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and to the Holy Spirit: both now and ever, and 
unto ages of ages. Amen. 
+  Verily, the Holy Spirit is the Element 
of life and its beginning; for through Him doth 
every living thing breathe; as is the Father and 
the Word. 

.ʧʽآم ،ʧȄʛاهʙال ʛِلى دهȂو  
ॽـاةِ ومhَْـʙَؤها، لأنَّ إنَّ الʛوحَ القُ  + َɹ ʛُ ال ُy ʙُسَ هʨَ عُْ̒

ةُ معاً  َ̋ لِ َؔ ʺا هʨَُ الآبُ وال َؗ  ، لُّ حَيٍّ ُؗ  ʝَََُّ̒فɦ هُ يَ   .مِْ̒

PROKEIMENON FOR THE RESURRECTION IN TONE FIVE 
Arise, O my Lord and my God, for Thou dost 
reign to the end of time. (TWICE) 
Stichos: To Thee do I confess, O Lord, from 
my whole heart. 
Arise, O my Lord and my God, for Thou dost 
reign to the end of time. 

لʥُُ إلى الأدْهار. ( ْ̋  )مʛتʧʽقǽ ʦُْا رȃَّي وȂلهي، لأنʥََّ تَ
 :ʥʳॻʯي.سʰُْؗلِّ قَل  ʧِْا رَبُّ م ǽ ʥَُفُ لʛَِɦ   أعْ

لʥُُ إلى الأدْهار ْ̋   .قǽ ʦُْا رȃَّي وȂلهي، لأنʥََّ تَ
Deacon: Let us pray to the Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 
Priest: For Holy art Thou, O our God, Who restest in 
the Holy Place, and unto Thee do we ascribe glory: to 
the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; now 
and ever, and unto ages of ages. 

  إلى الʛَّبِّ نʢَْلʖُ.الʸʵاس: 
  ǽا ربُّ ارْحʦَ. الʙʸتل : 
 :ʥالؒـــاه  ʧَʽـــʶǽʙِّـــا، وفـــي القʻَـــا إلهǽ ʗَوسٌ أنْـــʙّقُـــ ʥَأنَّـــ

 ،ʧُأيُّهــا الآبُ، والابْــ ʙَــ ْr َ̋ Ȅʛَɦحُ، ولَــʥَ نʛُسِــلُ ال ــ ْʁ ɦَقʛُِّ وتَ ــ ْʁ تَ
لَّ أوانٍ وȂلى دَهʛِْ الʙاهʧȄʛِ.والʛّوحُ القʙُُس   ، الآنَ وُؗ

Chanter: Amen. Let everything that hath breath 
praise the Lord.  (Twice) 
Praise ye God in His saints; praise Him in the 
firm foundation of His power. 
Let everything that hath breath praise the Lord. 

ʙَتِّل:  ُy . (مʛتʧʽ)ال ॼِّحِ الʛَّبَّ َʁ ُɦ ةٍ، فَلْ َ̋ َʁ ــــلُّ نَ ُؗ  .ʧʽآم  
تِه َّʦُق ʣَِهُ في فَلʦʲِّॺَهِ، سॻʴǻ ِّʗِا اللهَ في قʦʲِّॺَس.  

َ̋ة. َʁ ــــلُّ نَ ُؗ  ، ॼِّحِ الʛَّبَّ َʁ ُɦ   فَلْ
THE SIXTH EOTHINON GOSPEL 

Deacon: And that we may be accounted worthy to 
hear the Holy Gospel, let us pray unto the Lord our 
God. 

Choir: Lord, have mercy.  (Thrice) 

Deacon: Wisdom! Attend! Let us hear the Holy 
Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel according 
to Saint Mark (16:9-20) 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

ʺاعِ الʸʵاس َʁ قʧَʽّ لِ ِɹ َɦ ْʁ : مʧِْ أجْلِ أنْ نʨَؔنَ مُ
.ʖُلʢَْا نʻَِّبِّ إلهʛسِ، إلى ال َّʙَق ُ̋   الإنʽʳْلِ ال

  )(ثلاثاً  .: ǽا رَبُّ ارْحʦَْ الʙʸتل
عِ الإنʽʳْلَ الʸʵاس َ̋ ْʁ ةُ، فَلɦʶََْ̒قʦِْ ولَْ̒ َ̋ Ȟْ ِɹ : ال
قʙََّس ُ̋   .ال
ʥالؒاه .ʦȞُِعॽʺ َr لامُ لِ ʁَّ   : ال
 : ولʛِوحِـــــʥَ.الʙʸتل
ʥالؒاه:  ʝِǽʙِّارَةِ القʷǼِ ʧِْم ʅٌȄʛَلٌ ش ْy  مʙَْقʛُفَ

.ʛَِّاهʢال ʚِʽʺْل ِɦّوال ʛِʽʷॼَليِّ الʽʳْالإن  
ʙُ لǽ ʥََا رَبُّ  الʙʸتل: ْr َ̋ ʙُ لʥَ.ال ْr َ̋   ال

غِ! :الʸʵاس ْy   لُِ̒
Priest:  At that time, Jesus, risen from the 
dead, stood in the midst of His disciples and 
said to them, “Peace be to you.” But they 
were startled and frightened, and supposed 
that they saw a spirit. And He said to them, 
“Why are you troubled, and why do 
questionings rise in your hearts? See My 
hands and My feet, that it is I Myself; handle 
Me, and see; for a spirit has not flesh and 
bones as you see that I have.” And when He 
had said this, He showed them His hands and 
His feet. And while they still disbelieved for 

:ʥاتِ،  الؒاهʨالأمْـ ʧِْ̔ في ذلʥَِ الʜمانِ، قامَ ʶǽَـʨعُ مِـʧْ بَـ
 ْʦوقــــالَ لَهُــــ ʚِــــʽلامʱال Ȍِــي وَسَــــ ــــʦْ* وَوَقَــــفَ فــ ُؔ ــلامُ لَ ــ ʁَّ : ال

فَارْتاعʨُا وخافʨُا وʨُّ̒ʣَا أنَّهʦُ يʛََوْنَ روحاً* فقالَ لَهʦُْ: مـا 
ʢُــʛُ أفؔــارٌ فــي قُلــʦْȞُȃِʨ؟*  ْɻ ــʧَʽȃʛِʢَ، ولِʺــاذا تَ ْ́ ʦْ مُ ُؔ Ǽــالُ

ـــʨني وانْ  ʁُّ ʤُـــʛوا، انʤُـــʛُوا يَـــȑʙََّ ورجلَـــيَّ إنـــي أنـــا هـــʨ، جِ
ــʦَ لــهُ ولا عʤَْــʦَ ؗʺــا  ْɹ تَــʛَوْنَ لــي* وحــʧَʽ لأنَّ الــʛوحَ لا لَ

 ʛُــــ ـ ــــʦْ غَْ̔ ــانʨُا هُـ ــــهِ* وȂذْ ؗـــ ـــــهِ ورِجْلॽَْـ ǽْʙَي ʦْــــ ــــʚا أراهُـ ــــالَ هـ قـ
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joy, and wondered, He said to them, “Have 
you anything here to eat?” They gave Him a 
piece of broiled fish and a honeycomb, and 
He took it and ate before them. Then He said 
to them, “These are My words which I spoke 
to you, while I was still with you, that 
everything written about Me in the law of 
Moses and the prophets and the psalms must 
be fulfilled.” Then He opened their minds to 
understand the Scriptures, and said to them, 
“Thus it is written, that the Christ should 
suffer and on the third day rise from the 
dead, and that repentance and forgiveness of 
sins should be preached in His Name to all 
nations, beginning from Jerusalem. You are 
witnesses of these things. And behold, I send 
the promise of my Father upon you; but stay 
in the city of Jerusalem, until you are clothed 
with power from on high.” Then, He led 
them out as far as Bethany, and lifting up His 
hands, He blessed them. While He blessed 
them, He was parted from them, and was 
carried up into heaven. And they worshipped 
Him, and returned to Jerusalem with great 
joy, and were continually in the temple 
praising and blessing God. Amen. 
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to 
Thee. 

 ʦُْكʙَـ ْ̒ ʰـʧَʽ، قـالَ لَهُـʦْ: أعَِ ِrّ ɦَعَ قǼَ ʧَʽعʙُْ مʧَِ الفʛََحِ، ومُ ِّʙ َy مُ
ʯاً  ْ̔ ــ ــȑʨٍِّ وشَ ْ̫ ʥٍ مَ َ̋ ــ ــةً مِــʧْ سَ ــاوَلʨهُ قʢِْعَ ʻَعــامٌ؟* فʡَ ــاʻُهَه

لٍ* فَأَخʚََ وأكَ  َʁ لَ أمامَهʦُْ وقالَ لَهʦُْ: هʚا هʨَُ مʧِْ شَهʙِْ عَ
ॼَغــي أَنْ  ــʦْ، إنَّــهُ يَْ̒ ُؔ Ǽِ ʦْــهِ وأنــا Ǽَعْــʙُ معَ ُؔ ُɦ ــ ْ̋ لَّ َؗ  ȑʚالؔــلامُ الــ
ـــي فـــي نـــامʨسِ مʨســـى  ʱـــʨبٌ عَّ̒ ْؔ يَـــʦِɦَّ جʺॽـــعُ مـــا هُـــʨَ مَ
ــــʨا  ــــانَهʦُْ لॽَِفْهَʺــ ɦَحَ أَذْهــ ــــ ــ ــــʚٍ فَ ــــʛ* حʯʻʽــ ʜَ̋امʽــ ــــاءِ وال ॽــ ِhْوالأَن

 َؔ ʖَُɦ* وقالَ لَهʦُْ: هَ ُؔ ʚَؔا ؗانَ يॼََْ̒غي ال ʨʱبٌ وهَ ْؔ ʚا هʨَُ مَ
ـــʨاتِ فـــي الʽـــʨمِ  ʧِْ̔ الأمْ ـــ ـــʨمَ مِـــʧْ بَ ـــألʦََّ وȄَق ʱحِ أنْ يॽـــʶ َ̋ لِلْ
ȃَʨَْɦــةِ ومَغْفِــʛَةِ الʢʵاǽــا فــي  هِ Ǽال ِ̋ ــʛَزَ Ǽاسْــ ْؔ ǽُ ْوأَن *ʘالِـʲال
 *ʥَِلʚدٌ لِــʨشُــه ʦُْɦ جَʺॽـعِ الأُمَــʦِ، ابɦِْـʙاءً مِــʧْ أورشــلʦَॽ* وأَنْـ

ॽـــةِ وأنـــا أُرْسِـــلُ إلـــ ʦُْɦ فـــي مʙَيَ̒ ʨُ̡ا أَنْـــ ُؔ ʦْȞُ مʨَْعِـــʙَ أبـــي، فَـــامْ
 ʦْجَ بِهِــʛَخَــ َّʦالعَــلاءِ* ثُــ ʧََّةً مِــʨا قُــʨــ ُʁ ॼَْإلــى أَنْ تَل ʦَॽأورشــل
 ʨَُا هʺॽɾو *ʦُْارَكَهȃهِ وǽْʙََحَ يɦ خارِجاً حɦّى بʗََْ̔ عॽَْ̒ا، وَفَ

ـــʺاءِ* وأمّـــا هُـــ ʁَّ ْ̒هʦُْ وصـــعʙَِ إلـــى ال ـــʛَدَ عَـــ هʦُْ، انْفَ ʦْ يॼُـــارُِؗ
ــانʨا  ــهُ ورَجَعــʨا إلــى أورُشــلǼِ ʦَॽفَــʛَحٍ عʤَــʦٍॽ* وؗ ʙُوا لَ َr ــ َʁ فَ

ʧʽنَهُ. آمʨِؗارॼȄُنَ اللهَ وʨʴِّॼ َʁ ǽُ َِؔل ॽَْفي اله ʧٍʽكُلَّ ح. 
ʙُ لʥَ.الʙʸتل ْr َ̋ ، ال ʙُ لǽ ʥََا رَبُّ ْr َ̋  : ال

Reader: In that we have beheld the 
Resurrection of Christ, let us bow down 
before the Holy Lord Jesus, the only sinless 
One.  Thy Cross do we adore, O Christ, and 
Thy holy Resurrection we praise and glorify: 
for Thou art our God, and we know none 
other beside Thee; we call upon Thy Name. 
O come, all ye faithful, let us adore Christ’s 
holy Resurrection.  For lo, through the Cross 
is joy come into all the world.  Ever blessing 
the Lord, let us sing His Resurrection: for in 
that He endured the Cross for us, He hath 
destroyed death by death. 

ـــارȎء: ـــلʛَّبِّ  الق ʙْ لِـ ُr ـــ ْʁ َ̒ ʶـــॽحِ، فَلْ َ̋ ـــةَ ال ـــʙْ رأيʻـــا ॽʀِامَ إذْ قَ
 ʥَॼِـــʽلـ َy ʢَـأ وحــʙَهُ. لِ َɻ َ̋عʸْـʨمِ مِــʧَ ال ، ʶǽَــʨعَ ال وسِّ ُّʙُالــق
 ،ʙُــ ِrّ َ̋ ــॼِّحُ ونُ َʁ سَــةِ نُ َّʙَق ُ̋ ـــॽʁِامʥَِɦَ ال ʙُ ولِ ُr ــ ْʁ ʶــॽحُ نَ َ̋ أيُّهــا ال

ʥَ  لأنَّــʥَ أنــʗَ هـــʨ إلهʻُــا ِ̋ وآخَــʛَ ســـʨاكَ لا نَعْــʛِفُ وȃاسْـــ
ʶـॽحِ  َ̋ ʙْ لॽʁِامَـةِ ال ُr ـ ْʁ ـʛَ الʺـʕمʧَʽʻ نَ َ̫ ّ̋ي. هَلُـǽ َّʦـا مَعْ َʁ نُ
ـــــلِّ  ُؔ ـــلʖِʽ قَـــــʙْ أتـــــى الفَـــــʛَحُ لِ ســـــة، لأنَّ هـــــʨذا Ǽالʸــ َّʙَق ُ̋ ال
ॼِّحْ ॽʀِامʱَـَهُ، لأنَّـهُ  َʁ العالَـʦ. لॼُِ̒ارِكِ الʛَّبَّ في ؗلِّ حʧٍʽ ونُ

لْ  yَّ لَ ال َ̋ َɦْإذِ اح.ʦَّْʢَتِ حʨْ َ̋ ʨْتَ Ǽال َ̋  ʖَ مʧِْ أجْلʻِا، ال

PSALM 50 
Have mercy upon me, O God, according to Thy 
great mercy; according to the multitude of Thy 
tender mercies, blot out mine iniquity. 

ــــʛَةِ  ْ̡ َؗ ــــلِ  ْ̡ ِ̋ ــــʥَ، وَؗ ِɦ َ̋ ـــا اللهُ ؗعʤــــʦِॽ رَحْ ــــي ǽـ ʻ ْ̋ ارْحَ
  حُ مَآثِʺي.رأفʥَِɦ امْ 

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 
cleanse me from my sin.   

ʛْني. ʛʽʲاً مʧِْ إثْʺي، ومʧِْ خʱʯَʽʢَي ʡَهِّ َؗ لʻْي  ِʁ   إغْ
For I acknowledge mine iniquity, and my 
sin is ever before me. 

.ʧٍʽي أمامي في ؗلِّ حʱʯَʽʢَإثْʺي، وخǼ ٌلأنّي أنا عارِف  
Against Thee only have I sinned, and done evil in 
Thy sight, that Thou mightest be justified in Thy 
words, and prevail when Thou art judged. 

 ،ʗُْصَـــَ̒ع ʥََامʙّقُـــ َّʛـــʷـــأتُ، والʢكَ أخʙَوحـــ ʥَـــॽإل
.ʥِɦ َ̋ ʙُقَ في أقʨالʥَِ وتَغْلʖَِ في مʴُاكَ ْy َؔي تَ   ل
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For behold, I was shapen in iniquity, and in 
sins did my mother conceive me. 

ʙَتʻْي أُمّي. ʢاǽا وَلَ َɻ hِلَ بي، وȃال   هاءنʚا Ǽالآثامِ حُ
For behold, Thou hast loved truth; the unclear and 
hidden things of Thy wisdom Thou hast made clear 
to me. 

ʙْ أحْ  ــــ ــــʥَ قَــ ــ ـــي لأنّ ʗَ لـــ ْɹ ــــ ، وأوْضَــ َّȘــــ ʗَ الʴــ ــــ ــ ْh َh
ʨʱراتِها. ْʁ ʥَِɦ ومَ َ̋ Ȟِْح ʠَِامʨَغ  

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall be 
clean; Thou shalt wash me, and I shall be whiter 
than snow. 

 ُّʠॽَْي فــأبʻُل ــ ِʁ غْ ʻي Ǽــالʜوفى فـأʡْهʛُُ، تَ ُɹ َ́ـ ْ̒ تَ
جِ. لْ َّ̡ ʛََ̡ مʧَِ ال   أك

Thou shalt make me to hear joy and gladness; 
the bones which Thou hast broken shall rejoice. 

ɦَهِجُ عʤِامي الʚَّلʽلَة. ْh َɦ ةً وسʛوراً، فَ َr هْ عʻُي بَ ِ̋ ْʁ   تُ
Turn away Thy face from my sins, and blot 
out all my iniquities. 

لَّ مآثِʺي.إصʛِْفْ وجْهʥََ عʧَْ خʢَاǽاȑَ، وامْحُ  ُؗ    
Create in me a clean heart, O God, 
and renew a right spirit within me. 

دْ في أحʷْائي. ِّʙَاً جʺॽʁَɦ ْʁ ـȘْ فِيَّ ǽا اللهُ، وروحاً مُ ॽّʁِاً اخْلُ ॼاً نَ لْ   قَ
Cast me not away from Thy presence and 
take not Thy Holy Spirit from me. 

ʧْ أمـامِ وَجْ  لا تʛَʢَْحʻْـي ʥَ،مِــ وسُ لا  هِــ ُّʙ ʥَ القُــ وروحُـ
ʜِعْهُ مّ̒ي. ْ̒   تَ

Restore unto me the joy of Thy salvation and 
steady me with a guiding spirit. 

ʙْني. ُ́ ةَ خلاصʥَِ، وʛȃِوحٍ رئاسِيٍّ اعْ َr هْ ʻي بَ ْɹ َ̒   إمْ
Then will I teach transgressors Thy ways, and the 
impious shall be converted unto Thee. 

ʛَةُ إلʥَॽْ يʛَْجِعʨن. فَ َؔ ةَ ʛُʡُقʥََ، وال َ̋ عَلʦُِّ الأَثَ   فأُ
Deliver me from bloodguiltiness, O God, Thou 
God of my salvation, and my tongue shall sing 
aloud of Thy righteousness. 

ماءِ ǽــــا اللهُ إلـــــهَ خَلاصــــي،   ِّʙالــــ ʧَ ʚْني مِــــ ــــ قِ أنْ
.ʥَلِـʙَْع Ǽِ انيʶَِهِجَ لɦ ْh َ̔   ف

O Lord, open Thou my lips and my mouth shall 
declare Thy praise. 

.ʥَِɦ َɹ ॼِ ْʁ َɦ ʛَ فَʺي بِ ِّh َɻ ॽُ ɾَ ، ɦَيَّ ɦَحْ شَفَ   ǽا ربُّ افْ
For hadst Thou desired sacrifice, I would have given it 
Thee; Thou delightest not in burnt offerings. 

ʗُ الآنَ  ــــ ْ̒ــ ُؔ ةَ، لَ ــ ــــ َɹ ॽب َّʚتَ الʛْــــ ــ ــــʨْ آثَ ــــʥَ لــ لأنــ
ʛَقات. ْɹ ُ̋ Ǽ ُّʛال َʁ ʥََّ̒ لا تُ ِؔ   أُعʢْي، ل

Sacrifices to God are a contrite spirit; a contrite 
and humble heart, O God, Thou wilt not despise.  

عُ   ــ ِّ̫ ʵَɦ ُ̋ ʖُ ال لْــ Șٌ، القَ ِɹ ــ َʁ ْ̒ ةُ ĺِ روحٌ مُ ــ َɹ ॽبʚال
هُ اللهُ. لُ ʛْذُ ʨَɦاضِعُ لا يَ ُ̋   وال

Do good, O Lord, in Thy good will unto Zion, that 
the walls of Jerusalem may be built up. 

  ʧَ ْh ُɦ ـ ـــ ــ ʨَ̔نَ ولْ هْ تʥَِ صِـــــ َّʛ ـــــ َʁ َ̋ Ǽِ ُّـــا رب ــ ǽ ْح لِ أصْـــــ
.ʦॽارُ أورشَلʨْأس  

Then shalt Thou be pleased with the sacrifice of 
righteousness, with burnt offerings and whole burnt 
offerings. 

ـــاً   ــــ ــــʙْلِ قȃʛُْانـــ ــــ ـــــةِ العَــ ــــ ـ َɹ ॽبʚَِب ُّʛــــ ــــ ــ َʁ ــــʚٍ تُ ــــ حʯʻʽــ
ʛَقات.و  ْɹ   مُ

Then shall they offer bullocks upon Thine altar.  .لʨʳُالع ʥَ ِɹ Ǽَ ʚَْنَ على مʨȃ ِّʛَقǽُ ʚٍʯʻʽح  
TROPARIA AFTER PSALM 50 IN TONE TWO  

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit. Through the intercessions 
of the Apostles, O Thou Who art merciful, 
blot out the multitude of our transgressions. 

rْــʙُ لــلآبِ، والإبــʧِ، والــʛوحِ القُــʙُسِ. َ̋ سُــلِ  ال ُّʛــفاعَاتِ ال َ̫ Ǽِ
ʛَْ̡ةَ خʢَاǽانا وزلاّتʻِا. َؗ   وʡَلॼِاتِهʦِ، أيُّها الإلهُ الʛَّحʨم، امْحُ 

Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. Through the intercessions of the 
Theotokos, O Thou Who art merciful, blot 
out the multitude of our transgressions.  

.ʧʽآمـــ ،ʧَȄʛاهʙالـــ ʛِلـــى دهـــȂـــلَّ أوانٍ و ـــفاعَاتِ  الآنَ وؗ َ̫ Ǽِ 
ــــʙَةِ الإلــــهِ وʡَلॼِاتِهــــا، أيُّهــــا ــــʛَةَ  والِ ْ̡ َؗ ـــحُ  ـــهُ الʛَّحــــʨم، امْـ الإلـ

 خʢَاǽانا وزَلاّتʻِا.
Have mercy upon me, O God, according to Thy 
lovingkindness; according to the multitude of Thy 
tender mercies blot out my transgressions.  

 ʖِـــ َʁ َɹ ȃِو ،ʥَـــ ِɦَ̋ ʤـــʦِॽ رحَْ ʻـــي ǽـــا اللهُ َؗعَ ْ̋ ǽـــا رحَـــʦॽُ، ارحَ
ʛْ̡ةَِ رأََفاتʥَِ امْحُ مآَثِʺي.  كَ
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Jesus, having risen from the grave as He foretold, 
hath given unto us life eternal and Great Mercy. 

ʻـــا   َɹ ʺـــا سَـــȘََh فَقـــالَ، ومََ̒ َؗ  ʛِـــʰالق ʧَعُ مِـــʨـــʶǽ َقـــام ʙْلَقَـــ
ةَ ا َ̋   .لعʤُْʺىالॽʴاةَ الأبǽʙََِّةَ، والʛَّحْ

THE INTERCESSION1 
Deacon: O God, save Thy people, and bless 
Thine inheritance. Visit Thy world with 
mercy and compassions. Exalt the horn of 
Orthodox Christians, and send down upon us 
Thy rich mercies. Through the intercessions 
of our all-immaculate Lady the Theotokos and 
ever-virgin Mary; by the might of the precious 
and life-giving Cross; by the protection of the 
honorable bodiless Powers of heaven; at the 
supplication of the honorable, glorious 
prophet, forerunner and Baptist John; of the 
holy, glorious, all-laudable apostles Peter and 
Paul, and of all the holy apostles; of our 
fathers among the saints, great hierarchs and 
ecumenical teachers, — especially those of 
the Fourth Ecumenical Council whom we 
commemorate today — Basil the Great, 
Gregory the Theologian and John 
Chrysostom; Athanasius, Cyril and John the 
Merciful, patriarchs of Alexandria; Nicholas 
of Myra in Lycia, Spyridon of Trimythous 
and Nektarios of Pentapolis, the 
Wonderworkers; of our fathers among the 
saints Tikhon, patriarch of Moscow and 
Raphael, bishop of Brooklyn; of the holy, 
glorious, great-martyrs, George the Trophy-
bearer, Demetrios the Myrrh-streamer, 
Theodore the Soldier, Theodore the General, 
and Menas the Wonderworker; of the 
hieromartyrs Ignatius the God-bearer of 
Antioch, Charalampos and Eleutherios; of the 
holy, glorious great women martyrs, Thekla, 
Barbara, Anastasia, Katherine, Kyriaki, 
Photeini, Marina, Paraskeva and Irene; of the 
holy, glorious, right-victorious martyrs; of our 
venerable and God-bearing fathers who shone 
in the ascetic life; of Saint N., the patron and 
protector of this holy community; of the holy 
and righteous ancestors of God, Joachim and 
Anna; of the holy martyrs Cyrus and John 
the Unmercenaries; whose memory we 
celebrate today, we beseech Thee, O most 
merciful Lord, hearken unto the petitions of 
us sinners who make our supplications unto 
Thee, and have mercy upon us. 

ـــʟْ الʵـــʸاس:  ǽـــا اللهُ شـــʥَॼَɻ، وȃـــارِكْ مʛʽاثَـــʥَ، وافʱقِـــʙْ خَلِّ
 ʧَʽʽʴॽـــــــʶʺـــــــعْ شـــــــأْنَ ال ـــــــǼ ʥَالʛَّحʺـــــــةِ والʛأفـــــــاتِ، وارْفَ َ̋ عالَ
ـــفاعاتِ  َ̫ Ǽِ ،ـــة َّॽ ـــʥَ الغَِ̒ َ̋ الأرثʨذُكʶْـــʧʽʽ، وأَسْـــॼِغْ علʻʽـــا مʛاحِ
ــةِ الʨʱَhلॽَِّــةِ مَــʦȄَʛْ؛  َ̋ ُؔلॽَِّّــةِ الʢَّهــارَةِ والʙائِ ـــʙَةِ الإلــهِ ال ʙَتʻِا والِ سَــِّ̔

ـʺاوȄَِّةِ و  ʁَّ ʽي؛ وʢِȃِلॼْـاتِ القُـʨّاتِ ال ْɹ ُ̋ ʦِȄʛَؔ ال ȃِقʨَُّةِ الʸلʖِʽ ال
 ʙِــʽʳ َ̋ ــابȘِِ ال ʁَّ ــʦِȄʛ ال َؔ مَــةِ العادِمَــةِ الأجʶْــادِ؛ والʰَّ̒ــيِّ ال َّʛَؔ ُ̋ ال

 ِʧَْ̔لʨَّســـʛال ʧِْ̔ فَ َّʛـــ َ̫ ُ̋ ʧِْ̔ ال ـــ َʁ ǽʙِّان؛ والقʙـــ َ̋ عْ َ̋ ـــا ال ʢْǼُـــʛُسَ  يʨحّ̒
،ʝَُلʨـــȃـــ و َ̫ ُ̋ سُـــلِ ال ُّʛال ʛِِح؛وســـائǽʙـــلِّ مَـــȞُǼِ ʧَȄʛيʙـــ َr فʧَʽ ال َّʛ 

ـــــــةِ  هََ̒ َؔ ـــــــʨȞنَةِ رؤســـــــاءِ ال ْʁ َ̋ ـــــــا القʶǽʙِّـــــــʧَʽ مُعَلّʺـــــــي ال ʻِائǼوآ
 ʧَʽــʺَّʤَُ̋ع ʸʯَعــʥَʻ فــي خاصَــةً  –ال ْɦ ُy الآǺــاءَ القʴǻʗِّــʥَʻ ال

 ʤُॻــ ɿُن ʥَيʘــ ــʗونॻا، ال ʻــي خَلْق ــع ف Ǻِاʙنِيِّ الʦȜــ ْɹ َy ــعِ ال َy ْɦ َy ال
ــــــʦْم  ــــــʘْكارَهʤُُ الَ̒ ــــــʨسَ Ǽاســــــʽلʨʽسَ الʰؔ –تَ ȄرʨغȄʛوغ ،ʛــــــ ʽ

اللاهʨتي، وʨȄحَّ̒ا الʚَهhَِيِّ الفʦَ؛ وآǼائʻِا القʧَʽʶǽʙِّ أَثʻَاسʨʽسَ 
 ʝِǽʙِا القʻʽَّة، وأبȄِرʙَْ̒Ȟَْةِ الإس ʛʽلʝَُّ وʨȄحʻَا الʛَّحʢǼَ ʦِॽارَِؗ وؗ
نॽقــʨلاوسَ رَئــʝِॽ أســاقِفَةِ مʽــʛا اللॽȞِॽَّــة، واسْــʙȄʛʽʰونَ أُسْــقُفِ 

ʱارʨȄسَ أُسْ  ْؔ ـʝِ العʳَـائʧʽʽِhِ، تʨʲʽʺȄʛْسَ، ونِ ْ̋ َɻ ʙُنِ ال ُ̋ قُفِ ال
ــʛْكَ مʨســʨȞ، والقــʝِǽʙّ رافائʽــل  ȄَʛِʢْǼَ َنʨــʵॽت ʝِǽʙّــ وأبʻʽــا القِ
ـــهʙَاءِ العʤَُʺـــاءِ  ُّ̫ ʽʳـــʙيʧَ ال َ̋ ـــʧَʽ ال ِʁ ǽʙ؛ والقʧʽل أُسْـــقُفِ بْـــʛوؗ
 ʠِॽـــــــ ɿ ُ̋ ـــــــʨسَ ال Ȅʛʱʽʺǽود ،ʛِـــــــ ـــــــʝِ الʤف Ǽِسَ اللاʨʽجـــــــاورج

 ِʙـــ ـــʞॽْ، الʽʢـــʖَ، وثʽـــʨدورسَ الʛʽʱونـــي، وثʽـــʨدورسَ قائِ َr  ال
هʙَاءِ إغʻْاʨʽʡِسَ  ُّ̫ ومʻʽاسَ الʸانِعِ العʳَائʖِ؛ والقʧَʽʶǽʙِّ ال
ـــــــهʙʽاتِ  َّ̫ ـــــــʨس؛ وال ȄʛʽʲْلِفȂسَ وʨـــــــ ʰ ْ̋ ـــــــاǙ، خʛَالَ Ǽ ِـــــــح ʨََɦشِّ ُ̋ ال
ʢاسِـــॽا، ؗاتʻȄʛْـــا، Ȅʛʽؗـــاكي،  ْʁ العॽʤَʺـــاتِ تَقْـــلا، بȃʛَْـــارَة، أنَ
 َʧيʙــʽʳ َ̋ ــا، ǼاراســॽȞفا، وآيــʧȄʛ؛ والقʶǽʙِّــʧَʽ ال ʻȄي، مارʻʽتʨفــ 

،ʛَِفʤَــــال Ǽ ʧَʽــــأَلِّق َɦ ُ̋ ــــهʙَاءِ ال ُّ̫ ــــʧَʽʴ  ال ʨََɦشِّ ُ̋ ــــʛارِ ال ــــا الأب ʻِائǼوآ
ǙـــــاǼ،سَـــــة َّʙَق ُ̋ ـــــةِ ال َʁ ॽʻ َؔ  ، والقـــــʝِǽʙّ (فُـــــلان) شَـــــॽɿعِ هَـــــʚِهِ ال

ــة؛و  ــهِ، يــʨاكʦَॽ وحَّ̒ ʧِْ̔ جَــȑَّʙ الʺʶــॽحِ الإل ǽقَ ِّʙــʸال ʧِْ̔ ــ َʁ ǽ ِّʙِالق 
Ȅʜلُ الʛَّحْʺة، ʺॽعِ قʥَॽʶǽʙِّ، وجَ  َr ʛَّعُ إلʥَॽ، أيُّها الʛَّبُّ ال َ́ َɦ نَ

ʻا ْ̋ ʢَأةَ الʢالʧَʽʰِ إلʥَॽ وارْح َɻ ʖْ لʻَا نʧُʴ ال ِr َɦْفَاس. 
Chanter: Lord, have mercy. Lord, have 
mercy. Lord, have mercy.   (Repeat 4 times) 

  مʛات) ǽ4ا ربُّ ارْحʦَْ. ( ارْحǽ ،ʦَْا ربُّ ارْحǽ ،ʦَْا ربُّ  :الʙʸتل

                                                           
1 Saints of particular local veneration may be included among the Saints of their same classification at the discretion of the 
pastor. 
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Priest: Through the mercy and compassions and 
love for mankind of Thine Only-begotten Son, 
with Whom Thou art blessed, together with 
Thine all-holy, and good, and life-giving Spirit: 
now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

 :ʥومَ الؒــاه ʙِــʽحʨال ʥَ ِ̒ــ فــاتِ ابْ ةِ ورَأَ َ̋ــ ʛَحْ ـʛِʷॼَ، بِ لِْــ هِ لـ ɦِــ hَّ َɹ
حِ  ʙْسُهُ الʸالِ لِّيِّ قُ ُؔ عَهُ ومَعَ روحʥَِ ال الȑʚ أنʗَ مॼُارَكٌ مَ

.ʧȄʛاهʙال ʛِْلى دَهȂلَّ أوانٍ و ʽي، الآنَ وُؗ ْɹ ُ̋  وال
 : آمʧʽالʙʸتل

KONTAKION AND OIKOS HOLY FATHERS SUNDAY (Plain Reading) 
The preaching of the Apostles and the 
doctrines of the Fathers confirmed the one 
Faith in the Church. And wearing the garment 
of truth woven from the theology on high, she 
rightly divideth and glorifieth the great 
mystery of piety. 

سُـــلِ وتَعـــالʦَॽ الآǼـــاءِ، أقَـــʛَّتْ إǽʺانـــاً واحِـــʙاً  ُّʛازَةَ الʛـــ ِؗ إنَّ 
ʶْ̒ـــʨجَ مِـــʧْ لِلْ  َ̋ ـــȘِّ ال َɹ ـــʗْ وِشـــاحَ ال َʁ ॼَِهِ إذْ لʚِـــة. فَهَـــ َʁ ॽʻ َؔ

 َّʛسِــــ ʙُــــ ِrّ َ̋ ــــلُ Ǽإحْؔــــامٍ وتُ ِyّ لْهَــــʦِ، تُفَ ُ̋ عِلْــــʦِ اللاَّهــــʨتِ الْ
ʦॽʤَالع Ȑʨْقɦَّال.  

In the lofty preaching of the Church of God, let 
us hearken as she crieth: He that thirsteth, let 
him come and drink. The cup which I bear is 
the cup of wisdom. Its drink have I mixed with 
the word of truth. I pour forth the water, not of 
contention, but of confession. As Israel doth 
now drink thereof, it beholdeth God, Who 
saith: See, see, that I am He, and have not 
changed. I am God, I am first, and I am 
hereafter, and besides Me there is no other. 
Hence, they that partake shall be filled, and 
shall praise the great mystery of piety. 

ـʛَبْ،  ْ̫ Ȅَـانُ وʷʢَْـأْتِ العॽَِـةَ اللهِ صـارِخةً: لʶॽʻ َؗ ʺعْ  ْʁ لَِ̒
ـــأْ  َؔ ـــةِ، وقَــــʙْ فـــإنَّ ال َ̋ Ȟْ ِɹ ـــأْسُ ال َؗ لُهــــا هـــي  ِ̋ سَ الʱـــي أحْ

ـȑʛ مʻــهُ  ْr ـȘِّ الـȑʚ لا تَ َɹ ـʛابَ ȞَǼِـلامِ ال َّ̫ مʜََجْـʗُ هـʚا ال
 ،ʙِاحِـʨـانِ الʺǽالإǼ ِافʛِـɦْـاهُ الإعॽِمَةِ، بـلْ مʨʸُɻ مॽِاهُ ال
ـʛونَ اللهَ هاتِفـاً: أُنʤُْـʛوا،  ِy ॼُْ̔نَ فʨـʻِمʕ ُ̋ ـʛَبُ ال ْ̫ ǽَ ُهʻِوم

 ،ʨوا إنــي أنــا هــʛــʤُْلُ، وأنــا ان لا أتَغََّ̔ــʛ. أنــا الإلــهُ الأوَّ
 ȑʨتَـــʛَْي َّʦثَـــ ʧْـــ ِ̋ Ǽعـــʙَ ذلِـــʥَ، ولَـــʝَॽْ أحَـــʙٌ آخَـــʛَ سِـــʨاȑ. فَ

ʦॽʤَالع Ȑʨْقɦَّال َّʛِونَ سʙ ِrّ َ̋ Ȅُنَ مِْ̒هُ وʨȃِار َّ̫   .ال
THE SYNAXARION (Plain Reading) 

On July 19 in the Holy Orthodox Church, we commemorate the Venerable Macrina, sister of Basil 
the Great; Venerable Dios of Antioch; Theodore, archbishop of Edessa; Venerable Seraphim of 
Sarov; Holy Stephen Lazarevic, Serbian Prince and Holy Militsa, his mother. 
   On this Sunday, we commemorate the 630 holy and God-bearing Fathers of the Fourth 
Ecumenical Council, which convened in Chalcedon in 451 against the Monophysites. 

 

Verses 
Shunning opposite errors like the sea monsters Scylla and Charybdis, 

The Fathers steer the Church on a straight course to safety. 
 
The Holy Fathers were, once again, concerned with the nature of Jesus Christ. The false teaching 
arose that Christ’s human nature (considered by heretics as less perfect) dissolved itself in His 
divine nature (considered by heretics as more perfect): like a cube of sugar in a parcel of water. 
Thus, in that scenario, Christ had only one nature, the Divine. These false preachers were called 
Monophysites (“mono”, meaning “one” and “physis”, meaning “nature”), and they were led by 
Eutyches and Dioscorus. Monophysitism overemphasized the divine nature of Christ, at the 
expense of the human. The Fourth Ecumenical Council condemned Monophysitism and proclaimed 
that Christ has two complete natures: the divine and the human, as defined by previous Councils. 
These two natures function as equally perfect, without confusion, and are neither divided nor 
separate. The Fathers declared that at no time did they undergo any change. 

By the intercessions of Thy Saints, O Christ God, have mercy upon us. Amen. 
KATAVASIAE OF THE AKATHIST CANON IN TONE FOUR 

Ode 1. I shall open my mouth and it will be filled 
with the Spirit; and I shall speak forth to the Queen 
and Mother. I shall be seen joyfully singing her 
praises, and I shall delight to sing of her wonders. 

ɦَحُ فَʺــي ɾَ  (الأولــى) ــॽ ْ̋ ɦََ أفــ ȑʙ قَــʨْلاً ، وأُبْــئُ روحــاً لِ
ــʨَ الأُ  ْɹ ــʙاً لِ فائِʹــاً نَ ــةِ، وأʣْهَــʛُ مُعِّ̔ َؔ لِ َ̋ سِــʨ ʦِْ َ̋ لْ مِّ ال

  ʛوراً.ʳ ْʁائhِِها مَ نǼِ ʦَُّعَ ʛَ هاجٍ، وأتَ Ǽ ɦِابْ 
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Ode 3. As a living and copious fountain, O 
Theotokos, do thou strengthen those who hymn 
thy praises, and are joined together in spiritual 
company for thy service; and in thy divine glory 
make them worthy of crowns of glory. 

ـــǽـــا والـــʙةَ الإلـــهِ، Ǽِ  (الʰالʰـــة) َɹ ʰـــʨعُ ال ْ̒ يُّ ʺـــا أنَّـــʥِ الَ̔
 ُ̋ ــــال ــــ ــــفʱ َʙ ِǼ Șُِّـَ ــــ ـ َʁ َاءٍ، وʵ َا نʻيʙــــ ــــ ـ ِّʡــــ ــــ ـ ْɹ ُ̋ ــــْ̒ ʧُ ال ــــ ـ ِ̫ ʧَيʙ
ُ̋ تَ  ʥِ، ال َɹ ॽــابʶ َم ʧَʽــʺʯَِɦ ــلاً روحِ ɹْ لْ ــاً، وفــي مَ فِ ॽّــ ْr ِكʙِ

لʻʽا لأكالʽلِ الإ َّ̫  لهيّ أهِّ ʙِ وال ْr َ̋   ʛَف.الْ
Ode 4.  He who sits in clouds of glory 
upon the throne of Godhead, Jesus the 
Most High God, came with mighty hand 
and saved those who cried out unto Him: 
Glory to Thy power, O Christ. 

 ʙعــة)(الǺا  َǽ َّعَ الفــائِ إنʨــʶ ɦَّال Șَ ِǼ ʝَِــالʳةِ َ̋ ألُّــهِ، ال َّʙعلــى سُــ ʙٍــ ْr
ɦِهِ الغॽɿ ْॼ ʛِʽفةٍ، وخَلʁǼِ ʟَََّ ةٍ خَ ʴاǼَ اللاهʨتِ، قʙَْ وَرَدَ على سَ  َ́

َ̋ ʙَ الفاسِ  ʨَهُ: ال ْɹ َ̋ ةِ الʸارخʧَʽ ن ʙُ لِقʙرتʥَِ أيُّها ال ْr.حॽʶ  
Ode 5.  All creation was amazed at thy 
divine glory, for thou, O unwedded Virgin, 
didst hold in thee the God of all, and didst 
bear the Eternal Son, who rewards with 
salvation all those who hymn thy praises. 

ʛاǽـا ، إنَّ الhَ واجـاً ʨʱلُ الʱي لʦَْ تَعْـʛِفْ زَ أيɦَُّها الhَ  (الʳامʴة)
 ِǼانْـأسْـ ʙْها قَــʛِ َم ʧْمِــ ʗَْهَلʚَـ ْr فــي ʗِلْــ َ̋ ʙِكِ الإلهــيّ، لأنَّـʥِ حَ
ُؔلّ، وَوَلʙَْتِ الإبْـحَ  ـʧَ الغَ ʷاكِ إلهَ ال ْ̔ َ̋ ـʛَ ال ْɹ ،ʧٍودِ فـي زمَـʙ
ɻَ َ̒ ومَ  ʗِ ال ْɹ َʁ ǽُ ʧَيʚُؔلِّ ال   ʨʴنॼ.ʥَِِّ لاصَ لِ

Ode 6.  As we the Godly minded, celebrate this 
sacred and all-honorable feast of the Mother of 
God: come, let us clap our hands together and 
glorify the God whom she bore. 

ُ̋  (الʴادســة) ــʨا أيُّهــا ال ُّ̋ ــفȘِّْ العُ  األِّهɦ ʨَــهلُ َy قــʨلِ، لُِ̒
 ُؔ ʛام، لّـِيَّ الإكْـǼالأيȑʙْ مʧَʽʺॽʁُ هـʚا العʽـʙَ الإلهـيَّ ال

ʙِ الإلهَ الȑʚ وُلʙَِ مِْ̒ها.ʨ َʙالِ الȑʚ لِ  ِrّ َ̋   ةِ الإلهِ، ونُ
Ode 7.  The godly-minded children worshipped 
not the creature rather than the Creator, but 
trampling upon the threat of fire in manly 
fashion, they rejoiced and sang: O All-praised 
Lord and God of our Fathers, blessed art Thou. 

ُ̋ ॽَ إن الفɦْ  (الʴاǺعة) ʦ  َɻْ لَ  ،قʨلِ لِّهي العُ أɦََ ةَ ال ةَ لॽقَـǽَعʙُhوا ال
ـــلْ وَ  ـــʨا وَ ʡِ دونَ الʵـــالȘِ، بَ ʯُـــ ـــʙَ الَّ̒ ʽع ِǼ ِـــار ـــʨا ʛَ فَ  ،ةٍ ʳاعَ َ̫ تَّل

 ɦَّال Șُِأيُّها الفائ :ʧَʽحʛَِف ْʁحॽʰ،  ُا.مʻِائǼا إلهَ آǽ ʗَارَكٌ أنॼ  
Ode 8. We praise, we bless, and we 
worship the Lord. The three holy children 
in the furnace the Child of the Theotokos 
saved; then was the type, now is its 
fulfillment, and the whole world gathers 
to sing: All ye works praise the Lord and 
magnify Him unto all ages. 

ʁْ نُ  (الʰامʹة) ॼارِكُ ونَ حُ ونُ ِّॼʶ َّʛلل ʙُ ُr ّإنَّ مَ  .ب ْʨ ِةِ الإلـهʙوال ʙَِل
ʺʧʽ، إذْ ؗانَ حʚٍʯَِ̒ʽ هارَ في الأتʨنِ سالِ ةَ الأɦْ َॽ ْʡ حَفȎَِ الفِ  ʙْ قَ 
ــــʨماً وأمّــــــا الآنَ ʛْ مَ  ــــفَ  ســ ــلَ مَ  ʙْ قَــ ــــ َy ـــ ̒ـْفْ حَ ــــʨَ يُــ ــــʨلاً، فهُــ هʠُِ عــ

 َ̋ بِّ ʺالِ الʛَّ أعْ  ʺॽعَ ة: ǽا جَ فَ تʽلِ هاتِ ʛِ ْʛها إلى الɦَّ سْ أَ ةَ ʨȞ ِǼنَ ʁْ ال
، وزʙȄوهُ رِفْعَةً على مَ ʨʴِّॼا الʛَّ سَ    هار.Ȑʙ الأدْ بَّ

Deacon: The Theotokos and Mother of the 
Light, let us honor and magnify in song. 

ʺʧʽ. الʸʵاس: ِّʤَمُ مُع ِّʛؔحِ نॽابʶʱالǼ ِرʨʻةِ الإلهِ وأمِّ الʙَالʨل 

MAGNIFICATIONS IN TONE FOUR 
My soul doth magnify the Lord, and my spirit 
hath rejoiced in God my Savior.  Refrain: More 
honorable than the Cherubim, and more glorious 
beyond compare than the Seraphim, thou who 
without corruption barest God the Word, and art 
truly Theotokos, we magnify thee. 

ʦُ نَفʶي  ِّʤََّبَّ تُعʛي.الʸِّل َɻ ɦَهِجُ روحي ǼاǙِ مُ ْh   ، وتَ
ǽـــا مَـــʧْ هـــي أكـــʛَمُ مِـــʧَ الʷـــاروʦِॽȃ، وأرْفَـــعُ  :اللازمـــة

ʙاً Ǽِغॽʀِ ʛِʽَاسٍ مʧَِ الʶاراǽ ،ʦॽɾـا مَـʧْ بِـʙونِ فʶَـادٍ  ْr مَ
.ʦ ِّʤاكِ نُعǽةُ الإلهِ إʙوال ʥَِّةَ الله، حَقّاً أن َ̋ لِ َؗ  وَلʙََتْ 

For He hath regarded the lowliness of His 
handmaiden; for behold from henceforth all 
generations shall call me blessed.  (Refrain) 

ʻȃُي  ِّʨـʢَُالآنَ ت ʚُـ ْ̒ لأنَّهُ نʛَʤََ إلى تʨَاضُعِ أمɦَِهِ، فَهـا مُ
 (اللازمة)  .جʺॽعُ الأجॽالِ 

For He that is mighty hath magnified me, and holy 
is His Name; and His mercy is on them that fear 
Him, throughout all generations.  (Refrain) 

هُ،  ُ̋ وسٌ اسْــــــ ُّʙوقُــــــ ʦَِــــــائʤَصَــــــَ̒عَ بــــــي ع ʛَيʙلأنَّ القَــــــ
ɦَّقʨنَهُ. ɦُهُ إلى جʽلٍ فʽʳَلٍ للʚيʧَ يَ َ̋  (اللازمة) ورَحْ

He hath showed strength with His arm; He 
hath scattered the proud in the imagination 
of their hearts. (Refrain)  

.ʦِهȃِʨقُل ʧِْهʚِب ʧَȄʛِhّ َؔ َɦ ُ̋  (اللازمة) صََ̒عَ عʜِّاً ʶǼِاعʙِِهِ، وَشʗَɦََّ ال
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He hath put down the mighty from their seat, 
and hath exalted the humble and meek. He 
hath filled the empty with good things, and 
the rich hath He sent empty away. (Refrain) 

ʨَɦاضـــــعʧَʽ، مَـــــلأَ  ُ̋ ʛَؔاســـــي ورَفَـــــعَ ال ɦَـــــʙِرʧَȄ عَـــــʧِ ال قْ ُ̋ حَـــــȌَّ ال
 َɻ ॽاعَ مʧَِ ال ِr  (اللازمة) ʛْ̔اتِ، والأغॽِْ̒اءَ أرْسَلَهʦُ فارِغʧَʽ.ال

He remembering His mercy hath helped His servant 
Israel, as He promised to our forefathers, Abraham 
and his seed forever.  (Refrain) 

ɦَـهُ، ؗʺـا قـالَ لآǼائʻِـا  َ̋ ʙَ إسـʛائʽلَ فʱَـاهُ لʽِـʚْكʛَُ رَحْ َ́ عَ
ॽʂاʛْإب.ʙلِهِ إلى الأب ْʁ  (اللازمة) ʦَ ونَ

Ode 9. Let all the earth-born mortals rejoice in the 
Spirit, bearing their lamps. And let the nature of 
Bodiless Minds celebrate with honor the holy 
festival of the Mother of God, and cry out: Hail! 
All-blessed, pure, and ever-virgin Theotokos! 

ـــــلُّ الأرْ  (الʯاســـــعة) لʧَʽ وحِ حـــــامِ ʳـــــʨا Ǽـــــالʛُّ هِ hْ ɦَ َ̔ لْ ʧَʽʽ فَ ضِـــــُؗ
 َ̋ ــــʽــــʧَʽ الغَ لِ قْ ةُ العَ ॽʰعَــــʸـــابॽح، وʡَ ال ɦَفِــــلْ لْ فَ  ʽ َʧʽʽــــʨلِ ʛِ الهَ ْ̔ ْɹ َɦ
ــʙَةً لِ مَ  ــʦِ أُ سِــʨْ َ̋ عــاً، مُعَِّ̔ َّ̫ ــةً: إفْ مِّ الإلــهِ ال ʛَحــي ǽــا ʅِȄʛ وهاتِفَ
ُؔ ʨʱ َّॽلِ ةَ الhَ َ̋ ةَ، الʙائِ ʁ َّॽِ الَّ̒  ةَ الإلهِ ʙَ والِ   ॽَّةَ الȃʨʢى.لِّ ةِ، وال

THE LITTLE LITANY 
Deacon: Again and again, in peace, let us 
pray to the Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 
 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 
and keep us, O God, by Thy grace. 
Choir: Lord, have mercy. 
 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most-blessed and glorious Lady the 
Theotokos and ever-virgin Mary, with all the saints: 
let us commend ourselves and each other, and all our 
life unto Christ our God. 
Choir: To Thee, O Lord. 
 

Priest: For all the powers of Heaven praise Thee, and 
unto Thee do they ascribe glory: to the Father, and to the 
Son, and to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages 
of ages. 
 

Choir: Amen. 

لامٍ إلى الʛَّبِّ الʸʵاس َʁ Ǽِ ًاʹǽْاً وأʹǽْأ  : .ʖُلʢَْن  
  :   ǽا ربُّ ارْحʦَْ.الʦʱق 

ʥَِɦ.الʸʵاس َ̋ ʙْ وَخَلʟِّْ وارْحʦَْ واحْفʻʤَْا ǽا اللهُ بِِ̒عْ ُ́   :  أعُْ
  :    ǽا ربُّ ارْحʦَْ.الʦʱق 

ـــةَ الʵـــʸاس ـــةَ القʙَاســـةِ، الʢـــاهʛَِةَ، الفائِقَ َّॽِّل ُؔ ʛِنـــا ال ْؗ : Ǽعـــʙَ ذِ
ʙَتʻَا والʙِةَ الإلهِ الʙائِ  ʙʽʳَ̋ة، سَِّ̔ ـةَ الʨʱَhلॽَّـةِ مَـʦَȄَʛْ الʛََhكاتِ ال َ̋

ــلَّ  ــʻا Ǽَعْʹــاً وَُؗ ُ́ ــʻا وȃَعْ َʁ ʶǽــʧʽ، لʻِــʨدِعْ أنْفُ ِّʙِــعِ القॽʺَمَــعَ ج
ॽʶَ̋حِ الإله.   حॽَاتʻِا لِلْ

  :    لǽ ʥَا رَب.الʦʱق 
:ʥالؒــاه     ʥَــ ــʺاواتِ، ولَ ʁَّ ــلُّ قُــʨّاتُ ال ُؗ ــॼِّحُ  َʁ ــاكَ تُ ǽّــه إ لأنَّ

 ʧُأيُّهــــا الآبُ والإبــــ ʙَــــ ْr َ̋ والــــʛّوحُ القُــــʙُسُ، الآنَ يʛُْسِــــلʨنَ ال
 .ʧȄʛاهʙال ʛِْلى دهȂلَّ أوانٍ و  وؗ

 :    آمʧʽ.الʦʱق 

Holy is the Lord our God. (THRICE) 
Exalt ye the Lord our God, and 
worship at His footstool, for He is 
holy. 

 )ثلاثاً (بُّ إلهʻُا. الʨ  َّʛَ وسٌ هُ ʙّ قُ 

ــا لِ ʙو rُ إلهʻــا، واسْــ بَّ عــʨا الــʛَّ فَ إرْ  َ̋ ْʨ ِʡ ِقَ  ئ َʙ َّʛــهِ، لأنَّ الــॽَْــا بَّ إلهَ مʻ
  وسٌ هʙ.ʨّ قُ 

6TH EOTHINON EXAPOSTEILARION IN TONE 2 (*Upon that mount in Galilee*) 
O Savior, clearly showing all * that Thou art 
man by nature, * when Thou wast risen from the 
tomb, * Thou didst take food and didst eat; * 
’midst Thy disciples, Thou taughtest * that they 
must preach repentance, * then straightway Thou 
wast taken up * to Thy heavenly Father, * 
promising them * to send down Thy Comforter 
soon thereafter. * Transcendent God, both God 
and man, * glory to Thine Arising. 

 ʥَذاتَــ ʗَ ْɹ ــʛِ، أوْضَــ ْh ــʗَ مِــʧَ القَ ْ̋ ــا قُ ّ̋ لِّــʟُ، ل َɻ ُ̋ أيُّهـا ال
 َّʦثُــ ،ʚِــʽلامɦَّال Ȍِفــي وَسَــ ʗَْh ــ َy َɦ ــا انْ ّ̋ إنʶْــاناً Ǽــالॼَّْʢعِ، ل

ــةَ  َّǽدʨʺْمَع ʦَُْهɦ ــ ْ̋ ɦَهʦُْ، وعَلَّ ــ ــة، ولِلʴْــʧِʽ صَــعʙِْتَ آكَلْ ȃَʨْɦَّ ال
 ،ʦْلَهُــ ȑʜّعَــ ُ̋ ــʺاوȑّ، ووَعَــʙْتَهǼ ʦُْإرْســالِ ال ʁَّ ــʨَ أبॽــʥَ ال ْɹ نَ
 ʙُــــ ْr َ̋ ــأَنʝُِّ، ال ــ َɦ ُ̋ ـــهُ ال ــائȘُِ اللاهــــʨتِ، الإلـ ــا أيُّهــــا الفــ ॽɾــ

ʥِعاثॼِْلان.  
EXAPOSTEILARION & THEOTOKION OF HOLY FATHERS IN TONE TWO 

(**Hearken, ye women**) 
While celebrating on this day * the holy Fathers’ 
memory, * O all-compassionate Savior, * we ask 
that by their entreaties * Thou rescue us, Thy 
flock, O Lord, * from all the harm of heresies, * 
vouchsafing unto all of us * to glorify God the 
Father, * the Word, and All-holy Spirit. 

ɦَــــʚْكارِ  ــــʨْمَ لِ ɦَعʽʽْــــʙِنا الَ̔ ُؔلِّــــيُّ الʛَّأْفَــــةِ، إنʻَّـــا بِ أيُّهـــا الــــʛَّبُّ ال
ʽِاءِ الإلَهǼالآ ʥَॼَɻْشَـ ʚَقِـʻُأنْ ت ،ʦِْـاتِهॼِلʢَǼِ ʥَـॽَهِـلُ إلɦ ْh ʧَʽ، نَ

ــʙَ الآبَ  ِrّ َ̋ لʻْــا جَʺॽعــاً أنْ نُ ــةً. وأهِّ مِــʧْ أذȐَ الأراʡِقَــةِ ؗافَّ
ُؔلِّيَّ قʙُْسُه ةَ والʛّوحَ ال َ̋ لِ َؔ   .وال
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Thou gavest birth ineffably * to God in one 
hypostasis * yet in two wills and two natures, * O 
all-immaculate Virgin. * Freely becoming poor for 
us, * He even suffered on the Cross; * and by His 
rising from the dead, * He granted us the great 
riches * of His ineffable Godhead. 

ــــلِّ العʽُــــʨبِ، لَقَــــʙْ وَلَــــʙْتِ، ُؗ  ʧْــــةُ مِــــʯَȄʛَhُهــــا الɦ ʴǼِــــالٍ  أيَّ
ʧَْ̔ɦ، وȃِـأُقʨʻْمٍ  ʯَʽـʷَوم ʧَِْ̔ɦ ةِ الʨَصْفِ، إلهاً ॽʰʢَǼِعَ َ́ غامِ
 ،ʖِʽـــل َy ʷـــɦʯَʽِهِ لأَِجْلʻِـــا حɦَّـــى ال َ̋ Ǽِ ʧَȞَـــ ْʁ َ̋ ـــʙْ تَ واحِـــʙٍ. قَ

ʧِْ̔ الأَمʨْات.   مانʴِاً لََ̒ا غʻِى اللاهʨتِ ॽʁِǼِامɦَِهِ مʧِْ بَ
AINOI (PRAISES) IN TONE FIVE 

Let everything that hath breath, praise the Lord. 
Praise ye the Lord from the heavens: praise Him 
in the heights. To Thee, O God, is due our song. 

 َّʛِّحِ الــॼـ َʁ ُɦ ةٍ فلْ َ̋ ـ َʁ ــʺاواتِ، كُـلُّ نَ ʁَّ بّ. سَـʨʴِّॼا الـʛَّبَّ مِـʧَ ال
  سʨʴِّॼَهُ في الأعالي، لأنه لʥَ يَلȘُʽ الॽʰʶɦَّحُ ǽا الله.

Praise ye Him, all His angels: praise ye Him, 
all His hosts. To Thee, O God, is due our song. 

ــهِ، لأنــه  ــهِ، سَــʨʴِّॼهُ ǽــا ســائʛَِ قʨُّاتِ ِɦ َؔ سَــʨʴِّॼهُ ǽــا جَʺॽــعَ ملائِ
ॽʰحُ ǽا الله. ْʁ ɦَّ  لʥَ يلȘُʽ ال

For the Resurrection in Tone FIVE 
1. This glory shall be to all His saints.   
The grave, O Lord, having been sealed by the 
transgressors of the law, Thou didst emerge from 
within like as Thou wast born of the Theotokos; 
for the incorporeal angels did not know how 
Thou wert incarnate. Likewise, the guardian 
soldiers were not aware when Thou didst rise; 
for these two matters were concealed from all 
seekers. But the wonders appeared to those who 
worshipped the mystery in faith. Therefore, grant 
us, who offer praise, joy and Great Mercy. 

، إنَّ    .هـʚا الʺʳـȞǽ ʙُـʨنُ لॽʺʳـعِ أبـʛارِهِ  -1 أيُّهـا الـʛَّبُّ
ʨʱمـــاً مِـــ ْɻ ـــا ؗـــانَ مَ ّ̋ ـــʛَ ل ْh ʧْ عـــابȑʛِ الʻـــامʨس، بَـــʛَزْتَ القَ

 ʛُــ ʺــا مَلائɦُؔــʥَ غَْ̔ ــʙَةِ الإلــهِ. وَؗ مʻــهُ ؗʺــا وُلــʙْتَ مِــʧْ والِ
ـــʙْتَ، هَؔـــʚا الأجʻْـــادُ  ʁَّ َr ـــʺʧَʽ لـــǽَ ʦْعْلَʺـــʨا ॽؗـــʅَ تَ ِʁّ َr َɦ ُ̋ ال
ــʗَ ناهِʹــاً. لأنَّ  ْ̋ ــعʛُوا مʱَــى قُ ْ̫ ǽَ ʦْــاكَ، لــ ǽّنَ إʨارِســʴال

احʧʽʲِ. إلاَّ أنَّ العʳائِـʖَ هʚََيʧِْ الأمʧِȄْʛَْ قʙْ أغُْلِقا عـʧِ الॼـ
 ʧُـــــــʴَـــــــا ن ʻ ْɹ ـــــــǼ ِّʛإǽʺـــــــانٍ. فامَْ̒ ِʁّ ـــــــاجʙِيʧَ لِلْ ʁَّ ʣَهَـــــــʛَتْ لِلْ

ةَ العʤُْʺى َ̋ ʧَʽʴِّॼ لهُ الإبɦِْهاجَ والʛحْ َʁ ُ̋   .ال
2. Praise God in His sanctuary: praise Him in 

the firmament of His power.   
O Lord, Thou hast demolished the everlasting 
gates and broken asunder the chains. Thou didst 
rise from the tomb, leaving behind Thy 
wrappings and ointments in the grave, in 
testimony of Thy true three-day Burial, and 
didst go before into Galilee, O Thou Who wert 
kept in a cave. Great, therefore, are Thy 
mercies, O ineffable Savior; have mercy upon 
us. 

ʨʴِّॼا اللهَ في قِ  -2 تِهِ ʙّ سَ َّʨ ʨʴِّॼهُ في فَلʥَِ قُ   .ॽʶǽهِ، سَ
قْـــʗَ أيُّهـــا الـــʛَّبُّ  َّʜََّـــةَ، ومȄʛْه َّʙالأقْفـــالَ ال ʗَْق َɹ ، لقَـــʙْ سَـــ

ـــاً،  ॼَعʲِـــ ــــʛِ مُْ̒ ــ ْh ــــʧَ القَ ــــʗَ مِــ ــ ْ̋ ـــا، وقُ لاسِــــــلَ وقʢََّعɦَْهـــ ʁَّ ال
 ʥَِْ̒فʙَشَـهادَةً لِـ ،ʙِـ ْɹ ȋَʨʻ والأكْفانَ في الل َɹ وغادَرْتَ ال
ماً إلــــى  ِّʙَقَـــɦ ـــامِ، وسَـــॼَقʗَْ مُ ǽـــةِ الأ ॽʁقـــيِّ ذȑ الَّ̡لاث َɹ ال

لʽـــلِ، ǽـــا مَـــʧْ فـــ َr ـــةٌ هـــي ال َ̋ ॽʤَفَع .ʗَـــʤَِي مَغـــارَةٍ حُف
ʻا ْ̋ ʜُ إدراكُهُ ارْحَ َr ʱ ْɹ ُ̋ لʟُِّ ال َɻ ُ̋ ʥَُ̋، أيُّها ال   .مʛَاحِ

3. Praise Him for His mighty acts: praise 
Him according to His excellent greatness.   

The women did hasten to Thy tomb to behold 
Thee, O Lord, Who didst suffer for us. And 
when they arrived, advancing, they saw an 
angel sitting on the stone rolled back from 
fear. And he shouted to them, saying: The 
Lord hath risen. Go and tell the Disciples that 
the Savior of our souls is risen from the dead. 

هِ  -3 ِɦ̋ ʤةِ عʛʲؗ ʛَʽʤهُ نʨʴِّॼ ʨʴِّॼهُ على مقʙَرتَِهِ، سَ  .سَ
   ʧَْعʛَأسْـ ʙْةَ قَـʨَـ ْʁ ʶـॽحُ الـȑʚ تـألʦََّ عّ̒ـا، إنَّ الِّ̒ َ̋ أيُّها ال

ـا  ّ̋ ـʛِكَ لʷॽُِـاهʙِْنʥََ. ول ْh ـʛْنَ إلـى قَ َy Ǽْماتٍ، أ ِّʙَقَـɦ ʧَْ̔ مُ وافَـ
ـــʨْفِ،  َɻ ɦَـــʙَحʛِْجِ مِـــʧَ ال ُ̋ ـــʛِ ال َr َɹ مَلاكـــاً جالʶِـــاً علـــى ال
 ʧَ ْ̋ ʨَهʧَُّ قائلاً: إنَّ الʛَّبَّ قʙَْ قامَ فاذْهʧَْhَ وأعَْلِ ْɹ فَهɦََفَ نَ
 ʟُــ لِّ َɻ ʧِْ̔ الأمــʨاتِ مُ ــ ــʧْ بَ ــʙْ نَهَــʠَ مِ ــهُ قَ الɦَّلامʽــǼ ،ʚَأنَّ

  .نُفʨسʻِا
4. Praise Him with the sound of the trumpet. 

Praise Him with the psaltery and harp.   
 
 
 
 

ʨʴِّॼهُ بِ  -4 ِ̋ ɹْ لَ سَ ʨʴِّॼهُ Ǽال   .ةمارِ والقʲʽار ʧِ ْʜ الʨʰقِ، سَ
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O Lord Savior, Thou didst enter unto Thy 
Disciples, the doors being closed, as Thou 
didst come out of the sealed tomb, showing the 
sufferings of the flesh which Thou didst accept 
in long-suffering; for Thou didst submit to 
pains patiently since Thou art the seed of 
David. But since Thou art the Son of God, 
Thou didst liberate the world. Great therefore, 
are Thy mercies, O incomprehensible Savior. 
Have mercy upon us. 

ـــى تَلامʽـــʚِكَ    ـــʗَ عل ْr ـــʙْ وَلَ ـــʟُ، لَقَ لِّ َɻ ُ̋ ـــʛَّبُّ ال ــا ال أيُّهـ
ʺا  َؗ ʱـʨمٌ، والأبʨْابُ مُغْلَقةٌ،  ْɻ hْـʛِ وهـʨَ مَ خʛََجʗَْ مِـʧَ القَ

 ʙِإذْ قَــ ،ʥَلِ أناتِــʨــʢǼِ َهــاɦ ــʙِ الʱــي قhَِلْ َʁ َr ــʛاً آلامَ ال مʤُْهِ
لْـــʗَ الأوْصـــابَ صـــابʛِاً Ǽِʺـــا أنَّـــʥَ مِـــʧْ زَرْعِ داود،  َ̋ َɦ احْ
ـةٌ هـيَ  َ̋ ॽʤَِقاً، فَعɦْمُع ʦََرْتَ العال َّʛَاللهِ، ح ʧُْاب ʥََّا أنʺȃَِو

ʥَُ̋، أيُّها ا ʻامʛَاحِ ْ̋ ʙْرَكُ ارْحَ ُ̋ لʟُِّ غʛُʽ ال َɻ ُ̋   .ل
For the Holy Fathers in Tone Six (**Having laid up all their hope**)   

5. Praise Him with the timbrel and dance; praise 
Him with stringed instruments and organs.   

Making careful inquiry, * with the Divine Spirit’s 
guidance, * and joining together all * knowledge 
of things spiritual, * as the scribes of God, * the 
august Fathers wrote * the celestial Symbol, * the 
august Creed of our holy Faith, * wherein they 
clearly teach * that, with His Begetter, the Word of 
God * is also co-beginningless * and is 
consubstantial with Him in truth. * For these 
godly-minded, * all-glorious, and truly blessed 
Saints * openly followed with fervent faith * all 
that the Apostles taught. 

سَــʨʴِّॼهُ Ǽالأوتــارِ سَــʨʴِّॼهُ Ǽالʰʢــْلِ والʺʸــافِ،  -5
ʽʳَ̋ـʙيʧَ،    ب.ʛَ وآلـةِ الʢَـ ـʨَقʧَȄʛَّ ال ُ̋ إنَّ الآǼـاءَ ال

لʽِّــ ُؔ ــا ال ّ̋ ــألِّهيِّ العَــʜْمِ Ǽالॽʁʴقــةِ. ل َɦ ُ̋ ــعادَةِ، وال ʁَّ ي ال
لɦِهِ، وتأمَّلʨا ॽɾهِ معاً بʙِِقَّةٍ،  ْ̋ ُr Ǽِ ʝِفʻال ʦَْا عِلʨʺʤََن
سْـــــʨʱرَ  ُّʙـــةٍ ال ـــةٍ إلهॽَِّــ ، رَقَʺـــــʨا ʱȞِǼِاǼَــ ــيِّ ـــالʛوحِ الإلهـــ Ǽــ
ــʅَȄʛ، الــॽɾ ȑʚــهِ ǽُعَلِّʺــʨنَ جَلॽِّــاً Ǽــأنَّ  َّ̫ ــʺاوȑَِّ ال ʁَّ ال

ʶُةَ م َ̋ لِ َؔ ـʨْهʛِ حॽʁَقـةً، ال َr اوٍ لِـلآبِ فـي الأزَلॽَّـةِ وال
سُلِ Ǽِأَجْلى بॽَانٍ  ُّʛال ʦَॽتَعال ʧَʽعॼɦَُّم. 

6. Praise Him upon the loud cymbals: praise 
Him upon the high-sounding cymbals. Let 
everything that hath breath praise the Lord.   

Making careful inquiry, * with the Divine Spirit’s 
guidance, * and joining together all * knowledge 
of things spiritual, * as the scribes of God, * the 
august Fathers wrote * the celestial Symbol, * the 
august Creed of our holy Faith, * wherein they 
clearly teach * that, with His Begetter, the Word 
of God * is also co-beginningless * and is 
consubstantial with Him in truth. * For these 
godly-minded, * all-glorious, and truly blessed 
Saints * openly followed with fervent faith * all 
that the Apostles taught. 

6-  ِّॼجِ سَـــــʨʻـــــ ُy Ǽِ ُهʨʴِّॼجِ، سَـــــʨʻـــــʸـــــاتِ الʺ غََ̒ ʨʴهُ بِ
 َّʛحِ ال ِّॼ َʁ ُɦ ʺةٍَ فَلْ َʁ لُّؗ نَ   .بّ الʱهلʽلِ، 

ـــعادَةِ،  ʁَّ لʽِّـــي ال ُؔ ʽʳـــʙيʧَ، ال َ̋ ـــʨَقʧَȄʛَّ ال ُ̋ إنَّ الآǼـــاءَ ال
 ʝِفʻالــ ʦَا عِلْــʨــʺʤََــا ن ّ̋ ʱـَألِّهيِّ العَــʜْمِ Ǽالॽʁʴقــةِ. ل ُ̋ وال

ـــهِ، وتـــأمَّلʨا ॽɾـــهِ معـــاً بِ  ِɦل ْ̋ ُr Ǽِ ، ʙِقَّـــةٍ، Ǽـــالʛوحِ الإلهـــيِّ
 ،ʅَȄʛـــ َّ̫ ـــʺاوȑَِّ ال ʁَّ سْـــʨʱرَ ال ُّʙَّـــةٍ الॽِـــةٍ إله ǼَاʱȞِǼِ اʨرَقَʺـــ
ــةَ مʶُــاوٍ لِــلآبِ  َ̋ لِ َؔ ــاً Ǽــأنَّ ال ॽِّنَ جَلʨعَلِّʺــǽُ ِــه ॽɾ ȑʚالــ
سُـلِ  ُّʛال ʦَॽتَعال ʧَʽعॼɦَُّقةً، مॽʁَح ʛِهʨْ َr في الأزَلॽَّةِ وال

 .Ǽِأَجْلى بॽَانٍ 
7. Blessed art Thou, O Lord, the God of our 

Fathers. 
Since Christ’s heralds had received * all of the 
spiritual brightness * of the Holy Spirit’s 
light, * and had been inspired of God, * they 
proclaimed to all * that divine oracle * filled with 
wondrous wisdom, * which, though few in words, 
is great in breadth. * For they who staunchly 
fought * for the Gospel’s doctrines and for 
divine * traditions clearly had received * holy 
revelation from God on high; * and being 
enlightened, * those blessed Fathers set forth for 
the world * that holy Faith which was taught of 
God, * making known eternal truth. 

ائʻِـا -7 Ǽـا ربُّ إلـهُ آǽ ʗَْـارَكٌ أنـॼ إنَّ الؔـارِزʧَȄ    .مُ
ـــʛّوحِ  ـــॼاحَ ال ْy ـــʨا مِ ـــا تَقhََّل َّ̋ غʰْـــʧَʽʡʨ، ل َ̋ ʶـــॽحِ ال َ̋ Ǽال

 َʨـالǼ ٍّإلْهامٍ إلهِـيǼ اʨقʢََِهِ، نɦَل ْ̋ ُr Ǽِ ِسʙُُالق Șِِحْيِ الفـائ
 ،ʛِــــ ʽʲـ َؔ ــــʨمِ ال فْهـ َ̋ ــــʛِʽ وال ــــȎِ الʶॽَـ ــةِ، ذȑ اللفْـ الॽʰَّʢعـــ
ـــَ̒ةِ  َʁ َɹ ɦَقْلʽـــʙاتِ ال رǼ ʧَȄالعَقائِـــʙِ الإنʽʳْلॽَّـــةِ وال ِّʙـــ َy َɦ مُ
ــــى  ــــʧَ العُلــ ــــʦْ مِــ ɦُعْلʗَِْ̒ لَهُــ ــــ ــــــا اسْــ ّ̋ ــي ل ـــادةِ، الʱــــ الॼɻِـــ
 ʧَهُ مِـʨـʻَّتَلَّق ȑʚانَ الـʺǽا الإʨʱَhَاروا وأثʻَɦْحٍ، إسʨضʨِب

 .الله
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8. Gather together unto Him His holy ones who 
have established His covenant upon sacrifices. 

As true servants of Christ God, * the godly 
shepherds assembled * all their wise experience * as 
the shepherds of the flock; * and with godly 
zeal, * stirring up righteous wrath, * they wrought 
righteous judgment, * driving off diseased and 
grievous wolves, * when, with the Spirit’s 
sling, * they expelled them all from the Church’s 
ranks, * as fallen even unto death, * stricken with a 
malady past all cure. * For the holy Fathers * were 
ven’rable initiates and seers * of the divine 
preaching from on high, * teaching sacred mysteries. 

ɦُّــʨا عَهْــʙَهُ علــى  -8 ʺعَــʨا إلॽــهِ أبــʛْارهَُ الــʚيʧَ بَ إجْ
  .الǼَّʚائِح

ـــاءٌ  yَّ ـــʦْ عʽʰَـــʙٌ أخِ ـــǼِ ،ʧَʽʺـــا أنَّهُ إنَّ الʛُّعـــاةَ الإلَهِّ̔
ــــॽحِ  ʶـــ َ̋ ــــʛازةِ لِلْ ـــ َؔ ــــʛَفِ لِلْ ـــ َّ̫ ــــʨ ال ـــ ّ̔ لِّ ُؗ ــــارّونَ  ، ومʶُـــ

لɦَِهــا،  ْ̋ ُr Ǽِ ََّــةॽُّعائʛةَ الʛَــ ْh ُɻ ــا أحْــʛَزوا ال ّ̋ الإلهॽَّــةِ، ل
 ʦٍـ ْؔ ُɹ Ǽِ دواʛَـʡَ ، لِّـيٍّ ُؗ واحʙََɦْمʨا الآنَ ʤॽْɼَاً Ǽِعʙَْلٍ 
ــــارȄَةَ  َّ́ ئابَ ال ِّʚــــةِ، الــــʶॽʻؔــــالِ الʺ َؗ  ʧْعَــــ ، ٍّȘحَــــ

ــلاعِ  قْــ ِ̋ Ǽِ هــــاʨʺَةَ، ورَجʙَــــ ِʁ فْ ُ̋ ــقʗْʢََ  ال ــ َʁ الــــʛّوحِ، فَ
ــــʨْتِ، Ǽِʺــــا أنَّهــــا مُعɦَْلَّــــةٌ Ǽِعِلَّــــةٍ لا  َ̋ كأنَّهــــا إلــــى ال

 .شِفاءَ لَها
THE DOXASTICON OF THE HOLY FATHERS IN TONE EIGHT 

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit.   When the rank of the holy 
Fathers flocked from the ends of the 
inhabited world, they believed in one 
Substance and one Nature of the Father, 
Son, and Holy Spirit, delivering plainly to 
the Church the mystery of discoursing in 
theology. Wherefore, in that we laud them 
in faith, we beatify them, saying: What a 
divine army, ye God-inspired soldiers of 
the camp of the Lord, ye most brilliant 
luminaries in the noetic firmament, ye 
impregnable towers of the mystical Zion, 
ye scented flowers of paradise, the golden 
mouths of the Word, the boast of Nicaea, 
and delight of the whole universe, intercede 
ceaselessly for our souls. 

 َ̋ ـفَّ الآǼـاءِ    لـلآبِ والإبـʧِ والـʛوحِ القـʙَسِ.r ُʙْـال َy  إنَّ مَ
ــʙوا  ʶَ̋ــʨȞنةِ، إعɦَْقَ ــا تَقــاʛʡوا مِــʧْ أقاصــي ال َّ̋ القʶǽʙِّــʧʽ، ل
ʨْهʛٍَ واحʙٍِ وॽʰʡَعَةٍ واحʙََةٍ للآبِ والإبʧِْ والʛّوحِ القʙُُسِ،  َr Ǽِ
ــلॽʺاً جَلĎॽــا.  ْʁ لǼ ʦُِّــاللاهʨتِ تَ َؔ ɦَّ ــ ــةِ سِــʛَّ ال وسَــلَّʺʨا إلــى الॽʰعَ

:ʧʽقـــائل ʦُْهʢُِّॼـــɽَُـــانٍ، نʺǽإ ʧْعَـــ ʦُْحُهʙَـــ ْ̋ ـــʦْ مِـــʧْ  فـــإذْ نَ ُؔ ǽـــا لَ
 .ǙِـــاǼ ʧَʽــʳِاللاه ، ــʛِȞ الـــʛَّبِّ ْʁ ، ǽـــا جʻُــʨدَ مُعَ جَــʞٍॽْ إلهــيٍّ
ـــॽاء. ǽـــا أبʛْاجـــاً مॽʻَعَـــةً  ِّ́ لॽَِّّـــةُ ال ُؔ لَـــʙِ العَقْلِـــيِّ ال َr كʨاكِـــʖُ ال
 ،Ȑʚـــ َّ̫ ـــʛْدَوْسِ العʢَِـــʛَةَ ال ـــا أزْهـــارَ الفِ ǽ .ِةȄَ ِّʛـــ ّʁِ ـــهʨَْْ̔نَ ال ِy لِ

لِ  َؔ ـــــةَ لِلْ ــــʨارَ الʚَّهॽʰََّــ ـــــةَ والأنْـــ ــ َr ـــةَ، وȃَهْ ــــʛَ نॽَʁِॽــــ ـــ ْɻ ـــــا فَ ـــــة. ǽــ ʺــ
فَّعʨا بِلا انْقʢِاعٍ مʧِْ أجْلِ نُفʨسʻِا َ̫ ʨȞنة. تَ ْʁ َ̋   .ال

Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.   Most blessed art thou, O Virgin 
Theotokos, for through Him that was incarnate 
of thee is Hades despoiled, Adam is recalled 
from the dead, the curse is made void, Eve is 
set free, death is slain, and we are endowed 
with life. Wherefore, in hymns of praise, we 
cry aloud: Blessed art Thou, O Christ our God, 
Who is thus well pleased, glory to Thee. 

ــلَّ أوانٍ وȂلــى د أَنــʗِ   .هــʛِ الــʙاهʧَȄʛ. آمــʧʽالآنَ وؗ
لِّ الʛََhكاتِ، ǽا والʙَِةَ الإلَهِ العَـʚراء،  ُؗ هِيَ الفائِقَةُ عَلى 
ــʙِ مʻِــʥِ، وَآدَمَ  ِʁّ َr َɦ ُ̋ ʗَ̔ بʨِاسِــʢَةِ ال ِhسُــ ʙقَــ ʦَॽــʴ َr لأَنَّ ال
ــʨتَ  َ̋ ɦَقَــʗ، وال ــةَ Ǽــادَت، وَحَــʨّاءَ انعَ دُعِــيَ ثانॽَِــةً، واللَّعَ̒

ʻʽʽَح ʙَق ʧُʴَوَن ،ʗَʽـارَكٌ أُمॼُم :ʧʽِّحُ هـاتِفॼـ َʁ ا. فَلِـʚَلʥَِ نُ
.ʥَل ʙُʳ َ̋ ، ال َّʛُا سʚَؔ ॽʶَ̋حُ إلَهʻُا، ǽا مʧَ هَ  أَنʗَ أَيُّها ال

THE GREAT DOXOLOGY IN TONE EIGHT 
Glory to Thee, who has shown us the Light. 
Glory to God in the highest, and on earth peace, 
good will among men. 

ـĺِ ʙُ فـي العَـلاءِ،  ْr َ̋ ʙُ لǽ ʥََا مʤُهِـʛَ الʻـʨر، ال ْr َ̋ ال
ʛّة. َʁ َ̋ لامُ، وفي الّ̒اسِ ال ʁَّ   وعلى الأرْضِ ال

We praise thee, we bless Thee, we worship Thee, 
we glorify Thee, we give thanks unto Thee for 
Thy great glory. 

 ِّॼـ َʁ ʙُ لَـʥَ نُ ُr ـ ْʁ ـʥَ، نَ ʥَ نॼُارُِؗ ُɹ ʧْكَ مِــʛُȞُـ ْ̫ ـʙُكَ، نَ ّrِ َ̋ نُ
ʙِك. ْr   أجلِ عʦِॽʤ جَلالِ مَ

O Lord, heavenly King, God the Father 
Almighty; O Lord, the only begotten 
Son, Jesus Christ; and the Holy Spirit. 

ُؔـلّ. أيُّهـا  ، الإلهُ، الآبُ الʹـاȌُǼِ ال ُّȑاوʺ ʁَّ لʥُِ، ال َ̋ أيُّها الʛَّبُّ ال
ॽʶَ̋حِ، وȄا أيُّها الʛّوحُ القʙُُس. الʛَّبُّ    الإبʧُْ الʨَحǽ ،ʙُʽا ʨʶǽَعُ ال
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O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 
that takest away the sin of the world, have mercy 
on us, thou that takest away the sins of the world. 

ـــلَ اللهِ ǽـــا َ̋ ابـــʧَ الآبِ، ǽـــا  أيُّهـــا الـــʛَّبُّ الإلـــهُ، ǽـــا حَ
.ʦَا العالǽاʢَا رافِعَ خǽ ،اʻ ْ̋   رافِعَ خʯʽʢةِ العالʦَِ ارْحَ

Receive our prayer, Thou that sittest at the right 
hand of the Father, and have mercy on us. 

ʻا. ْ̋ ʛُّعʻَا أيُّها الʳالʝُِ عʧِʽʺǽ ʧَْ الآبِ وارْحَ َ́   تَقhَّلْ تَ
For Thou only art holy, Thou only art the Lord, O 
Jesus Christ, to the Glory of God the Father. 
Amen. 

وسٌ، أنʗَْ وَحʙَْكَ الـʛَّبُّ ʶǽَـʨعُ  ُّʙُكَ قʙَْوَح ʗَْأن ʥََّلأن
 .ʧʽاللهِ الآبِ، آم ʙِ ْr ॽʶَ̋حُ، في مَ   ال

Every day will I bless Thee, and I will 
praise Thy Name forever; yea, forever 
and ever. 

.ʙَالأب ʙَِلى أبȂو ،ʙَِإلى الأب ʥَ َ̋ ʥَ، وأُسॼَِّحُ اسْ لِّ يʨَمٍ أǼُارُِؗ ُؗ   في 

Vouchsafe, O Lord, to keep us this day 
without sin. 

فȎََ في هʚا الʨَ̔مِ Ǽِغʛِ̔ خʯʽʢَةٍ. ْɹ لʻْا ǽا رَبُّ أنْ نُ   أهِّ
Blessed art Thou, O Lord God of our Fathers, and 
praised and glorified be Thy Name forever. 
Amen. 

ــــॼ  ʙٌـــارَكٌ أنْـــǽ ʗَـــا رَبُّ إلــــهَ مُ  rَّ َ̋ ـــॼَّحٌ ومُ َʁ آǼائʻِـــا، وَمُ
.ʧʽآم ،ʙِإلى الأب ʥَُ̋   اسْ

Let Thy mercy, O Lord, be upon us, as we do put 
our hope in thee. 

 ɦَِل.ʥॽا عَلʻِلِ اتِّؔال ْ̡ ِ̋ َؗ ʥَُɦ علʻَْ̔ا،  َ̋   ǽ ʧُْؔا رَبُّ رَحْ
Blessed art Thou, O Lord: teach me Thy statutes. 
(Thrice)  

ʻي حُقʨقʥَ. (ثلاثاً) ْ̋   مॼُارَكٌ أنǽ ʗَْا رَبُّ عَلِّ
Lord, Thou hast been our refuge in all 
generations. I said: Be merciful unto me; heal 
my soul, for I have sinned against Thee. 

ــʗَ لʻــا فــي جʽــلٍ وجʽــلٍ، أنــا قلْــǽ ʗُــا  ْ̒ ُؗ ǽــا رَبُّ مَلʳْــأً 
.ʥॽإل ʗُʯْʢَِخ ʙي قʻَّي لأنʶي واشْفِ نَفʻ ْ̋   رَبُّ ارْحَ

Lord, I have fled unto Thee: teach me to do Thy 
will, for Thou art my God. 

ـــأتُ فَعَ  ــا رَبُّ إلॽــــʥَ لʳـ ــاكَ، ǽــ ــــلَ رضــ َ̋ ʻــــي أنْ أعْ ْ̋ لِّ
  لأنʥََّ أنʗَ هʨَُ إلهي.

For with Thee is the fountain of life; in Thy light 
shall we see light. 

لʥَِ عʧَْ̔ الॽʴاةِ، وʨʻȃِرِكَ نعايʧُ الʨʻر. َhِق ʧِْلأنَّ م  
O continue Thy lovingkindness unto them 
that know Thee.    Holy God, Holy Mighty, 
Holy Immortal: have mercy on us. (Thrice) 

.ʥَنَــʨفʛِعǽ ʧيʚعلــى الــ ʥََــɦ َ̋ ــȌْ رَحْ ُʁ Ǽوسٌ اللهُ،    فاʙّقُــ
ʻا. (ثلاثاً) ْ̋   قʙُّوسٌ القȑّʨ، قʙُّوسٌ الȑʚ لا ʨʺǽتُ ارحَ

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.  وʛّوال ʧِلِلآبِ والإب ʙُ ْr َ̋   حِ القʙُُسِ.ال
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. .ʧʽآم ،ʧَȄʛِاهʙال ʛِْلى دَهȂلَّ أوانٍ و   الآنَ وُؗ
Holy Immortal, have mercy on us. .اʻ ْ̋   قʙُّوسٌ الȑʚ لا ʨʺǽَتُ ارحَ
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 
have mercy on us. 

ʻا.قʙُّوسٌ اللهُ، قʙُّوسٌ  ْ̋   القȑّʨَ، قʙُّوسٌ الȑʚ لا ʨʺǽَتُ ارْحَ

TROPARION IN TONE EIGHT 
Having risen from the tomb, and having burst the bonds 
of Hades, Thou didst loose the condemnation of Death, 
O Lord, releasing all mankind from the snares of the 
enemy. Having manifested Thyself to Thine Apostles, 
Thou didst send them forth to proclaim Thee; and 
through them Thou hast granted Thy peace unto the 
civilized world, O Thou Who alone art plenteous in 
mercy. 

عْـــــʗَ رȃِاʡـــــاتِ  َّʢَوق ،ʛِـــــ ْhَالق ʧَـــــ ـــــǽ ʗَـــــا رَبُّ مِ ْ̋ إذْ قُ
 ʧُْؔـلَّ مِـ ـʨْتِ، وأنْقَـʚْتَ ال َ̋ ـʗَ حʨُؔمَـةَ ال ْhَغَل ،ʦॽʴ َr ال
 ʦَُْهɦ ــا أʣْهَــʛْتَ ذاتَــʥَ لʛُِسُــلʥَِ أَرْسَــلْ ّ̋ فʵِــاخِ العَــʙوّ، ول

 ʥََسَـــلام ʦْـــ ـــʗَ بِهِ ْɹ ـــʛازةِ، ومََ̒ ِؔ ـــا إلـــى ال ǽ ِنَةʨȞـــ ْʁ َ̋ لِلْ
ةِ وَحʙَْك َ̋   .جȄʜَلَ الʛَّحْ
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